
  


  
    
  


  
    La caravana dels Cinc és atacada per una cabra. El seu propietari els ofereix dur-los al circ del seu oncle. Aquest es mostra molt amable amb els nois; però quan els Cinc acampen en un pujol canvia la seva actitud i els tracta de convèncer que marxin.
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  CAPÍTOL PRIMER


  EL COMENÇAMENT DE LES VACANCES


  —M’agrada el començament de les vacances d’estiu —va dir en Juli—. Em fa l’efecte que duraran segles i segles.


  —Són tan agradables i van tan a poc a poc, al començament! —va contestar l’Anna, la seva germana petita—. Però després es posen a córrer a gran velocitat…


  Els altres rigueren. Van comprendre perfectament el que l’Anna volia expressar.


  —Guau! Guau! —es va sentir en un to profund, com assentint.


  —Veus? El Tim també pensa que tens raó —va dir la Jordi, donant un copet amistós al corpulent gos que es trobava entre ells. En Dick també l’amoixà i el Tim el va llepar afectuosament.


  En aquella primera setmana de vacances, els quatre nens es trobaven jaient damunt la gespa de l’assolellat jardí. Gairebé sempre les passaven a Kirrin, a casa la seva cosina Jordina, però aquest cop es trobaven tots plegats a casa en Juli, en Dick i l’Anna.


  En Juli era el més gran de tots, un noi alt i ben plantat, amb una cara franca i agradable. Després, venien en Dick i la Jordina, que més aviat semblava un xicot, amb els cabells mig rapats. Fins i tot volia que li diguessin Jordi. També les professores de la seva escola l’anomenaven així. L’Anna era la més petita de tots, però amb gran satisfacció per part seva, creixia més de pressa que els altres.


  —El papà ha dit aquest matí que si volem quedar-nos aquí durant totes les vacances podem fer-ho —va dir l’Anna—. Jo proposo de quedar-nos aquí.


  —Doncs jo crec que, per tal de canviar, podríem passar un parell de setmanes en algun altre lloc —digué en Dick.


  —I si anéssim a Kirrin, a veure el pare i la mare de la Jordi? —digué en Juli, creient que a ella li agradaria la idea.


  —No pot pas ser —va contestar immediatament la Jordi—. Vaig anar a casa a mig trimestre i la mare va dir-me que el pare anava a començar un dels seus experiments. Ja sabeu què vol dir això. Caldria caminar de puntetes, no fer soroll, parlar en veu baixa i no apropar-nos a ell per a res…


  —Vet aquí la ganga de tenir un pare savi —va dir en Dick, tot estirant-se de panxa enlaire i tancant els ulls—. A més a més, la teva mare no podria tenir cura de tots nosaltres i del teu pare alhora. Amb tots els seus experiments, li podrien volar les radiacions!


  —A mi m’agrada l’oncle Ernest, malgrat que em fa por quan s’enfada —va comentar l’Anna—. Crida d’una manera!


  —Està bé. Aleshores, queda decidit que no anirem a Kirrin —digué en Juli, fent un badall—. Almenys en aquestes vacances. Tu, Jordi, podràs anar a veure la teva mare sempre que vulguis, si més no, una setmana. Aleshores, nosaltres, què farem? ¿Romandre aquí durant tot el temps?


  Estaven tots cinc ajaguts de panxa al sol, amb els ulls tancats. Aquella tarda feia molta calor! El Timmy jeia damunt la Jordi, amb la llengua fora de la boca i respirant fatigosament.


  —Vaja, Timmy! —digué l’Anna—. Sembla que hagis fet quilòmetres i quilòmetres de cursa. Ens fas sentir més calor de la que fa!


  El Tim va posar una pota damunt la cintura de l’Anna, la qual va fer un xiscle.


  —No, Tim! Quina pota tan pesada! Fora!


  —Escolteu una cosa —digué la Jordi, tot mastegant una herbeta i mirant el blau del cel—. Jo crec que si ens deixessin anar pel nostre compte a passar les vacances, resultaria molt divertit. Aquella vegada que vam anar sols a l’illa de Kirrin, per exemple, ens vam divertir com mai. No ho podríem fer ara també?


  —Sí, però, on? —va dir en Dick—. I com? No tenim edat per a conduir un cotxe, encara que us asseguro que podria fer-ho… I amb les «bicis» no fóra gens divertit, perquè l’Anna no pot córrer tant com nosaltres.


  —I això si no hi ha algú a qui es rebenti una roda —va dir en Juli.


  —Fóra magnífic de poder anar a cavall —va suggerir la Jordi—. Però desgraciadament no en tenim cap.


  —Almenys podem disposar d’un. Tenim el vell «Dobby» —va respondre en Dick—. És nostre. Portava la tartana, però com que ara ja no la fem servir, passa tot el temps pasturant al prat.


  —Sí, però, un cavall no podria portar-nos a tots quatre, gamarús! —va dir la Jordi—. El Dobby no serveix.


  Va fer-se un silenci, mentre tots pensaven en les vacances. El Timmy va intentar d’empaitar una mosca i es va sentir un soroll en xocar les dents.


  —M’agradaria de saber caçar mosques així! —va fer en Dick, tot espantant un tàvec que volava per allí—. Vine a caçar aquesta, Tim!


  —I si féssim una excursió a peu? —va proposar en Juli, després d’uns moments.


  Hi hagué tot un cor de protestes.


  —I ara! Amb aquesta calor! T’has tornat boig!


  —I a més, no ens ho permetrien…


  —Fer quilòmetres a peu amb aquest sol!


  —Està bé! Penseu una cosa millor, doncs.


  —A mi m’agradaria d’anar en algun lloc on poguéssim banyar-nos —va proposar l’Anna—. A la vora d’un llac, per exemple, si no podem anar al mar.


  —Això esta molt bé —va dir en Dick—. Ai, Déu meu! M’estic endormiscant. O bé decidim ràpidament la qüestió de les vacances o bé quedaré adormit com una marmota.


  No obstant això, la cosa no era pas tan fàcil de resoldre. Cap d’ells no volia anar en un hotel o residència, on la gent gran aniria amb ells i els vigilarien; tampoc no volien anar a peu o amb bicicleta, amb aquella xafogor del mes d’agost.


  —Bé, em sembla que ens quedarem tots a casa durant totes les vacances —digué, finalment, en Juli—. Bé, vaig a fer una becaineta. —Al cap d’un parell de minuts tots dormien damunt l’herba, excepte en Tim. Quan els nois dormien a l’aire lliure, en Tim es considerava obligat a fer la guàrdia.


  El gos va fer una llepada a la Jordi, la seva mestressa i es va asseure, vigilant, al seu costat, amb les orelles amatents i els ulls brillants. Respirava amb força però cap d’ells ja no el sentia. Tots dormien al sol i s’anaven torrant de mica en mica.


  El jardí s’allargava cap a un turó. Des del lloc on en Tim seia podia veure un extens tros de la carretera que vorejava la casa, una carretera ampla, encara que no molt freqüentada, ja que pertanyia a un districte rural.


  De sobte, el Tim va sentir un lladruc a la llunyania i les seves orelles van dirigir-se en aquella direcció. Després va sentir, també, que passava una colla de gent per la carretera i les seves orelles altra vegada van agitar-se. No se li escapava res, ni tan sols el pit-roig que baixava d’un arbust no pas llunyà per caçar una cuca. Va fer-li un grinyol per tal d’indicar que ell estava de guàrdia.


  En aquell moment va aparèixer per l’ampla carretera quelcom que va excitar molt el Timmy, en sentir unes olors molt estranyes que pujaven fins al jardí.


  Una gran caravana s’anava apropant per la carretera, en mig de la remor de les rodes. Una desfilada lenta, que encapçalava un ésser molt estrafolari.


  El gos no tenia ni la més lleu idea de què podia ésser aquell monstre que anava al davant. En realitat, era un enorme elefant. El Tim va percebre la seva fortor anòmala, que va trobar molt desagradable. També va arribar fins a ell el tuf dels micos i l’aldarull dels gossos ensinistrats. Els va cridar, desafiador:


  —Guau! Guau! Guau!…


  El fort lladruc va despertar immediatament els quatre nois.


  —Calla, Tim! —va fer-li la Jordi, enfadada—. Ja està bé de cridar així mentre nosaltres dormim!


  —Guau! —anava repetint, obstinadament, el Tim, empenyent amb les potes la seva mestressa per tal d’obligar-la a aixecar-se. La nena va seure. Tot seguit va veure tota la caravana i va fer un xiscle.


  —Ei! Desperteu-vos! Mireu què passa! Un circ! Mireu!


  Els seus cosins van incorporar-se, ja ben desperts. Amb ulls astorats, van contemplar les carretes que anaven passant lentament i sentiren l’udol d’un animal i els lladrucs dels gossos.


  —Mireu aquell elefant que arrossega aquell carruatge —va dir l’Anna—. Cal que tingui molta força!


  —Per què no baixem fins a la porta que dóna al camí? —va proposar en Dick.


  S’aixecaren i van córrer travessant el jardí, donant la volta a la casa, fins a arribar al caminet que portava a la carretera. La desfilada passava, en aquell moment, davant mateix del portal.


  Era un espectacle molt alegre. Els remolcs eren pintats de colors virolats i des de fora semblaven nous i flamants. A les finestres hi havia florides cortinetes. Al pescant de cada carreta hi anava assegut l’amo o la mestressa, dirigint el cavall. Només el remolc del davant anava tirat per un elefant.


  —Renoi! Que n’és, d’emocionant! —va exclamar la Jordina—. Que m’agradaria formar part d’un circ que anés tot l’any d’un costat a l’altre! Aquesta és la vida que desitjaria fer!


  —Ja faries un bon paper tu en el circ! —va comentar en Dick, secament—. Si ni tan sols saps fer la roda.


  —Què és la roda? —va preguntar l’Anna.


  —Allò que fa aquell noi —va respondre en Dick—. Mira!


  I va assenyalar un xicot que donava giravolts recolzant-se amb els peus i les mans, alternativament, donant voltes com una veritable roda. Semblava que fos una cosa molt senzilla, però no ho era pas, i en Dick ho sabia perfectament.


  —És formidable! —va dir l’Anna, tota admirada—. M’agradaria de saber-ho fer jo també.


  El noi va apropar-se tot fent una ganyota. Anava acompanyat amb dos «terriers». El Tim es va posar a grinyolar i la Jordina va agafar-lo per collar.


  —No t’apropis massa —va dir la Jordi—. El Tim no et coneix.


  —No pensem fer-li cap mal —respongué el noi i va fer una altra ganyota. Tenia una cara poc agraciada i tota pigada i un cap tot despentinat—. No deixaré que els meus gossos es mengin el Tim!


  —Pobrets! Com si poguessin fer-ho! —va contestar la Jordi, esclafint a riure.


  Els terriers anaven enganxats als talons del noi. Aquest va fer petar els dits i, immediatament, els dos gossos van aixecar-se damunt les potes del darrera i començaren a caminar, molt seriosament, darrera el noi, fent petites passes.


  —Oh! Són gossos ensinistrats? —va preguntar l’Anna—. Són teus?


  —Sí, tots dos —contestà el xicot—. Aquest es diu Lladruc i aquest altre es diu Grinyol. Els tinc d’ençà que eren cadells. Són més vius que la fam!


  —Guau! —va dir el Tim, confús en veure aquells gossos que caminaven d’aquella manera. Mai no hauria pensat que un gos caminés dret amb les potes del darrera.


  —On donareu la vostra pròxima funció? —va preguntar, tota interessada, la Jordi—. Ens agradaria molt de poder assistir-hi.


  —Ara estem de descans —va contestar el noi—. Tenim permís per acampar amb les bèsties dalt del turó, on hi ha també al fons un llac blau. És un Hoc molt agrest i solitari i així no molestarem a ningú. Allà dalt instal·larem, també, les carretes i els remolcs.


  —Això està molt bé —va dir en Dick—. ¿Quina és la teva caravana?


  —Aquella que passa en aquest moment —va contestar el noi, assenyalant una carreta pintada de colors vius i amb les rodes vermelles—. Hi visc amb el meu oncle Dan, el pallasso principal del circ. És el qui va al pescant guiant el cavall.


  Els nens van contemplar el pallasso principal del circ, pensant que mai no haurien dit que aquell home tenia aspecte de pallasso. Duia uns pantalons espellifats de franel·la grisa i una camisa vermella tota bruta, amb el coll obert que descobria una pell igualment bruta. Tenia tota l’aparença de ser una persona incapaç de fer cap broma, ni res que tingués cap gràcia. En realitat, semblava un home malcarat, segons l’opinió dels nens, fumava una pipa amb un gest morrut i a l’Anna li va fer por.


  No fou capaç de dirigir-los cap mirada, però digué amb veu aspra al noi:


  —Nobby, posa’t al nostre pas. I entra a la caravana i fes-me una tassa de te.


  El xicot els va fer l’ullet i va córrer cap a la caravana. Es veia clar que l’oncle el tenia ben dominat. Va treure el cap per una finestreta del remolc que hi havia prop dels nens.


  —Ho sento, però no puc convidar-vos a prendre el te a vosaltres i al gos. Encara que penso que al Lladruc i al Grinyol no els agradaria gaire fer la coneixença del Tim.


  Tota la caravana va passar, emportant-se el morrut pallasso i en Nobby que anava fent ganyotes; els quatre nens van veure la resta de caravanes de diversos colors. Era un circ bastant gran. Hi havia una gàbia amb micos, una altra gàbia tota fosca era ocupada en un dels seus racons per un ximpanzé que dormia; una colla de magnífics cavalls, nets i lluents, i un gran vagó carregat amb tots els estris necessaris al circ. Van passar després els remolcs que servien d’estatge a la gent del circ, amb tot un exèrcit de personatges estrafolaris, asseguts als graons dels carros o bé caminant per tal d’estirar les cames. Finalment, va acabar la desfilada i els nois tornaren lentament a llur assolellat racó. Van asseure’s damunt l’herba i romangueren en silenci. De sobte, la Jordi els va anunciar una cosa que va fer que tots es posessin drets d’un salt.


  —Ja sé què farem aquestes vacances! Llogarem una carreta i viatjarem amb ella!


  —Magnífic!…


  CAPÍTOL II


  LA GRAN IDEA DE LA JORDINA


  Els nois van quedar-se mirant, espantats, la cara vermella i excitada de la Jordi. En Dick, amb entusiasme, va donar cops de puny a terra.


  —Quina idea tan fantàstica! ¿Com és que no hi havíem pensat abans?


  —Oh, sí! Un carro per a nosaltres sols! ¿No serà pas massa bonic per a ésser veritat? —va dir l’Anna, tota entusiasmada i brillant-li els ulls d’emoció.


  —Està bé!… Ara voldria proposar-vos una cosa que no hem fet mai encara —va dir en Juli, el qual, en el seu interior es preguntava si seria factible—. I és que seria formidable si poguéssim anar a acampar dalt dels turons on hi ha el llac de què ens ha parlat aquell noi. Allà podríem banyar-nos i, fins i tot, podríem relacionar-nos amb la gent del circ. Sempre m’ha interessat la vida de la gent de circ.


  —Oh, Juli, això encara seria més fantàstic —va exclamar la Jordi, picant de mans amb satisfacció—. Aquest noi que li diuen Nobby m’ha agradat força, i a vosaltres?


  —També —respongueren els altres.


  —Però qui no m’ha agradat pas gens ha estat el seu oncle —va dir en Dick—. M’ha semblat un «mala pinta». Estic segur que no deixa que el pobre noi es mogui del seu costat, ja heu vist com li ha parlat…


  —Juli, ¿tu creus que el papà i la mamà ens deixaran anar a acampar tots sols? —va preguntar l’Anna, temorenca—. Em sembla la més meravellosa idea que hàgim tingut en tota la vida.


  —Bé, els en parlarem i veurem què hi diuen. Al cap i a la fi, jo ja sóc prou gran per poder tenir cura de tots.


  —Bah! Jo no necessito que em vigilin, moltes gràcies. I si necessitem algú que tingui cura de nosaltres, sempre hi ha el Timmy que podrà fer-ho —digué la Jordi—. Em sembla que els nostres pares estaran contents de veure’s lliures de nosaltres per una o dues setmanes. Sempre diuen que les vacances d’estiu són massa llargues.


  —Podrem emportar-nos el Dobby per tirar del carro —va exclamar l’Anna, de sobte, mirant el prat on el vell cavall pasturava i espantava les mosques amb la cua, pacientment—. El vell Dobby estarà content… Sempre he pensat que ha de sentir-se molt sol en aquest prat. El pobre animal només surt quan el deixem a algú.


  —I és clar! El Dobby vindrà amb nosaltres —va dir en Dick—. Serà magnífic! D’on podríem treure el remolc? Són fàcils de llogar?


  —No ho sé pas —va contestar en Juli—. A l’escola venia un noi, te’n recordes, Dick? Aquell noi tan alt que es deia Perry? Doncs per les vacances llogaven un remolc i se n’anava amb tota la seva família. Podria preguntar-li on els llogaven.


  —El papà ho sabrà —digué l’Anna— o bé la mamà. La gent gran sempre les sap, aquestes coses. A mi m’agradaria una gran caravana, ben bonica, pintada de blau i de vermell, amb una petita xemeneia i unes finestretes als costats i una porta al darrera, amb uns graons per a poder pujar-hi, i…


  Els altres la van interrompre per tai d’exposar, també, llurs idees. Molt aviat van trobar-se parlant tots a la vegada, formant un guirigall tan gran que no van sentir que algú s’apropava i es deturava davant d’ells, rient en veure aquella excitació.


  —Bup! Bup! —va fer el Tim, afectuosament. Era l’únic que tenia ulls i orelles per veure què passava al seu voltant. Els nens van aixecar la vista en sentir el lladruc.


  —Ah! Hola, mare! —va dir en Juli—. Has arribat en el moment just. Ara t’explicarem una idea que se’ns ha acudit.


  La mare va seure, somrient.


  —Sembla que esteu molt exaltats —digué—. Què passa?


  —Mamà —començà l’Anna, abans que cap altre li prengués la paraula—. Hem decidit que ens agradaria molt de passar les vacances en un remolc, nosaltres sols. Podrem fer-ho, mareta? Ens divertiríem tant…!


  —Vosaltres sols? —preguntà la mare, sorpresa—. No puc dir-vos res…


  —En Juli ens pot vigilar —digué l’Anna.


  —I el Tim, també! —va replicar ràpidament la Jordi.


  El Tim va moure la cua, assentint. I és clar que podria fer-ho. ¿No ho havia fet durant anys i, a més, compartint totes les seves aventures? La cua del Tim seguia bellugant-se amb força.


  —N’haurem de parlar amb el vostre pare —va contestar la mamà—. No feu aquesta cara de desil·lusió. Jo no puc decidir una cosa així i amb tantes presses. De totes maneres, potser sí que ens aniria bé, ja que el papà ha d’anar al Nord una temporada i voldria que jo l’acompanyés. Em sembla que aquesta idea de fer un xic de càmping no li semblarà pas desencertada. Aquesta nit en parlarem.


  —Ens podríem emportar el Dobby per arriar el remolc, no trobes, mamà? —va preguntar l’Anna, amb els ulls brillants—. Se sentirà molt feliç amb nosaltres… Pobret, porta una vida més avorrida…!


  —Ja veurem, ja veurem! —digué la mare, tot aixe-cant-se—. Ara, entreu i aneu a rentar-vos. Gairebé és ja l’hora del te. Anna, portes uns cabells horribles! Què has estat fent? Has caminat amb el cap, en lloc dels peus?


  Tots van córrer cap a la casa, contents de saber que a la mare no li havia semblat malament la idea. I fins i tot havia dit que els convindria. Quina sort, de poder marxar amb una caravana tots sols, fent-se ells mateixos el menjar i la neteja, tenint per companys el Dobby i també el Timmy. Realment havia estat una idea meravellosa!


  El pare dels nois aquell vespre va arribar tard a casa, cosa que els contrariava, perquè ningú no podria esperar durant gaire temps per saber la decisió que havien pres els pares. Tots ja eren al llit quan el pare va arribar, excepte en Juli. Quan, finalment, aquest va decidir de ficar-se al llit, encara no hi havia cap noticia.


  Va treure el cap al dormitori de les nenes i els va explicar:


  —El papà ha arribat molt cansat i ara està menjant un xic. Es veu que la mamà no el vol amoïnar fins que descansi una mica. Així és que fins demà, res. Mala sort!


  Les nenes van botzinar. ¿Com podrien dormir pensant que encara no sabien si podrien fer l’excursió o no?


  —Vinga! —digué la Jordi—. Fora de damunt dels meus peus, Tim! No tinc humor per a res!


  L’endemà, bones notícies esperaven els nens. Van baixar, amb tota puntualitat al menjador, per l’esmorzar i en Juli només feia que mirar la seva mare. Ella li va somriure.


  —Sí, ja n’hem parlat amb el vostre pare —va dir—. Diu que no li sembla dolenta la idea i creu que us vindrà bé que us desfogueu un xic. Però caldrà que porteu dos remolcs. Un sol carro no podrà allotjar-vos a vosaltres quatre i el Tim.


  —Però, mamà, el Dobby no pot arrossegar dos remolcs! —va respondre l’Anna.


  —Demanarem que ens deixin un altre cavall, no és veritat, mare? —va preguntar en Juli—. Moltes gràcies, pare! Ets un as!


  —De primera classe! —replicà en Dick.


  —Ets un geni —digué la Jordi, esgarrapant el Tim sense adonar-se’n, amb la seva excitació—. Quan podrem marxar, demà?


  —Impossible, Jordi! —va contestar en Juli—. Primerament, cal llogar els remolcs, demanar el cavall i fer l’equipatge… Mira si se n’han de fer de coses!


  —Marxareu la setmana que ve, quan la vostra mare i jo marxem al Nord —va decidir el pare—. És el millor moment per a tots. D’aquesta manera, la cuinera també podrà fruir d’unes vacances.


  —Caldrà que ens envieu una postal cada dia, per tal de saber on sou i com esteu.


  —Quina emoció més gran! —va exclamar l’Anna—. Mamà, m’han passat les ganes d’esmorzar.


  —Si només la idea de marxar ja et fa aquest efecte, em sembla que serà millor que et quedis a casa —va dir la mare, fent broma.


  L’Anna va quedar-se immòbil un moment. Després, va posar-se a menjar de pressa, de pressa. Molt aviat li va tornar la gana. Semblava massa bonic perquè fos veritat! Durien dos remolcs i dos cavalls. Fins i tot, potser dormirien en lliteres i cuinarien a l’aire lliure i…


  —Van tots a càrrec teu, ho has comprès bé, Juli? —va dir el pare en aquell moment—. Ja tens edat suficient per a tenir el sentit de la responsabilitat. Els altres ho han de comprendre i cal que acceptin allò que tu disposis.


  —D’acord, papà —respongué molt seriosament en Juli—. Et prometo que tot anirà bé.


  —Ets admirable, Tim! —va exclamar l’Anna—. T’obeiré sempre. Bé, i també a en Juli!


  —No siguis pallussa —va dir en Dick donant copets al cap del Timmy—. Em fa l’efecte que sense el Tim no ens deixarien pas marxar. Ets molt bon guardià.


  —I és clar que no us deixaríem marxar sense ell —va assegurar la mare—. Sabent que esteu amb ell, tindrem la seguretat que estareu bé.


  Hi havia un ambient molt excitant. Un cop van haver acabat d’esmorzar, tots van sortir al defora per fer projectes.


  —Tal com us vaig dir ahir, jo sóc partidari de pujar als turons de què ens va parlar aquell noi, aquells on hi ha un llac, i podrem acampar allà dalt —va dir en Juli—. D’aquesta manera podrem tenir companyia, una companyia molt divertida. Però no caldrà instal·lar-nos massa a prop d’on acampin els del circ, perquè potser no els faria gràcia de tenir gent estranya prop seu. Però ja mirarem d’estar no massa lluny per tal de poder veure com es passeja l’elefant diàriament i com s’entrenen els gossos…


  —I ens farem amics del Nobby, oi? —va preguntar l’Anna, vivament—. A mi m’ha estat molt simpàtic, però no vull tenir tractes amb el seu oncle. Sembla mentida que un home de tan mal caràcter treballi de pallasso en un circ!


  —No sé pas d’on ni com traurà els remolcs la mamà —va comentar en Juli—. Ai, quan els veurem comparèixer!


  —Ara mateix vaig a explicar-ho tot al Dobby! —va dir l’Anna—. Segurament estarà content de saber-ho.


  —Ets una beneita. ¿No veus que no podrà comprendre ni una paraula del que li diguis? —va contestar, despectiva, la Jordi.


  Malgrat això, va seguir la seva cosina i aviat el Dobby escoltava molt quiet tot el meravellós projecte de vacances. I de sobte, va emetre un alegre renill, manifestant així que ell també estava content!


  CAPÍTOL III


  LES CARAVANES ARRIBEN


  A la fi va arribar el gran dia en el qual dos remolcs van fer la seva entrada. Els quatre nens van estar esperant-los durant hores sense moure’s del final del camí per on havien d’arribar.


  La seva mare els va demanar a uns amics seus i els nois van prometre que en tindrien bona cura i no farien malbé res.


  Ara esperaven amb ànsia que arribessin.


  —Els portaran amb cotxes —explicava en Juli—, però també poden ser arriats per cavalls. De quin color seran?


  —Escolta, ¿creus que seran com els carros dels gitanos, que tenen unes grans rodes? —va preguntar l’Anna.


  En Juli va dir que no amb el cap.


  —La mamà m’ha dit que són moderns, que són aerodinàmics o una cosa semblant. No són pas massa grans, perquè un cavall no pot pas estirar un remolc massa feixuc.


  —Ja vénen! Ja vénen! Ja els veig! —va cridar, de sobte, la Jordi, fent que tots es posessin drets d’un salt—. Mireu: no són aquells que es veuen allà baix, a la carretera?


  Tots van mirar en aquella direcció, però no n’hi havia cap que tingués la vista tan afinada com la Jordi i, de moment, solament van veure com un punt, allà, lluny. No obstant això, la Jordi distingia dues caravanes que avançaven l’una rera l’altra.


  —La Jordi té raó —digué en Juli, mig aclucant els ulls—. Són els nostres remolcs. Cada un l’arrossega un cotxe.


  —L’un és vermell i l’altre és verd —digué l’Anna—. Jo vull el vermell! Oh, que vagin més de pressa!


  Per fi van arribar a una distància des de la qual se’ls podia distingir perfectament. Els nens corregueren a llur encontre. En veritat, eren molt bonics, moderns i «aerodinàmics», tal com havia anunciat en Juli; eren ben construïts i molt confortables.


  —Sembla que s’arrosseguin, de tan petites que tenen les rodes —va dir l’Anna—. A mi m’agrada el vermell! Jo demano el vermell!


  Cada remolc tenia una petita xemeneia, unes finestretes apaïsades als costats i una de petita al davant. Tenien una gran porta a la part posterior i una petita escaleta de dos graons per entrar-hi. Per les finestres obertes sortien unes boniques cortinetes florejades.


  —El remolc vermell té les cortines verdes i el remolc verd, les cortines vermelles —digué l’Anna—. Vull veure’ls per dintre.


  Va intentar de pujar a un dels remolcs però la porta era tancada amb clau i va haver d’acontentar-se corrent junt amb els altres fins al camí, darrera les caravanes, cridant:


  —Mamà! Mamà! Ja són aquí! Ja han arribat les caravanes!


  La mare va baixar corrent a veure-les. Immediatament va demanar les claus i va obrir les portes. Els nois van entrar-hi i tot seguit van sentir-se exclamacions d’entusiasme.


  —Les lliteres són a un costat. Dormiren aquí? És estupend!


  —Mira! Té una petita aigüera per a fregar! I surt aigua de les aixetes! És formidable!


  —Mira quina cuina tan bonica! Però m’agradaria més de cuinar fent foc a l’aire lliure!


  —Mira quines paelles tan lluents. I aquí hi ha tasses i plats.


  —Per dintre és com una casa de veritat, però en petit; però és tan bonica que sembla gran. Mare, veritat que és una idea estupenda? ¿Oi que t’agradaria venir amb nosaltres?


  —Ei! Nenes! Heu vist d’on surt l’aigua? D’aquest tanc que hi ha a la teulada. Recull la pluja. I així serveix per escalfar-la. No us sembla prodigiós tot?


  Els quatre nens van passar hores examinant els remolcs i descobrint tots llurs secrets. En veritat, les caravanes eren molt ben condicionades, netíssimes i força espaioses.


  La Jordi estava impacient. Volia marxar tot seguit. Enganxarien el Dobby i emprendrien el camí.


  —No siguis ximpleta, cal esperar —digué en Juli—. Saps perfectament que falta arribar un altre cavall i no arribarà fins demà.


  L’altre cavall era un animal de pèl negre, petit, però robust i es deia Trotador. Pertanyia al lleter i molt sovint el llogava. Era un animal tranquil, molt conegut per la quitxalla.


  Tots ells havien après equitació a l’escola i sabien molt bé com calia tenir cura d’un cavall; esperaven, doncs, no tenir cap dificultat respecte del Dobby i del Trotador.


  També la mare dels nens estava tota excitada i mirava els remolcs amb gran interès.


  —Si no hagués d’anar amb el papà, em sentiria temptada de marxar amb vosaltres —digué—. No posis aquesta cara, Anna, ja saps que no vindré.


  —Hem tingut molta sort! Quins remolcs tan bonics hem tingut! —va dir en Juli—. Mare, ¿no trobes que podríem començar de fer els equipatges, ara, per poder sortir demà al matí, ja que tenim els remolcs?


  —No cal que feu cap gran equipatge; porteu les vostres coses directament dels armaris i calaixos, als remolcs. Només us caldrà posar-hi unes quantes peces de roba, llibres i alguns jocs per a entretenir-vos en cas de pluja.


  —Només necessitem els pijames, veritat? —va preguntar la Jordi que, pel seu gust, no es tocaria mai els mateixos shorts del damunt.


  —De cap manera. Cal que us emporteu uns quants jerseis, pantalons per si us mulleu, els impermeables, vestits de bany, tovalloles, sabates, pijames i camises —va contestar la mare. Tots els nens van mig protestar.


  —Quin horror! No hi haurà lloc per a tantes coses —va protestar en Dick.


  —Ja ho crec que n’hi haurà! Si us emporteu poca roba i plou i us mulleu, podeu agafar un constipat i això us espatllaria les vacances. Aleshores, us sabria greu de no haver-me’n fet cas.


  —Bé, d’acord. Ens emportarem tot el que tu vulguis —va contestar dòcilment en Dick—. Quan la mamà es posa a parlar de constipats, no acaba mai, oi, mare?


  —Ets un tabalot —va contestar-li la seva mare, tot rient—. Bé, aneu, doncs, a cercar totes les vostres coses i jo us ajudaré a col·locar-les al seu lloc. ¿Oi que estan molt ben aprofitades les parets d’aquestes caravanes? Hi ha lloc per a tot i, amb això, els armaris no destorben.


  —Ja m’espavilaré a fer que tot sigui ben net i en ordre —va dir l’Anna—. Ja saps, mamà que a mi m’agrada jugar a fer de mestressa de casa. Però aquest cop ho seré de veritat. Tindré dues cases sota la meva direcció, fent jo sola tota la feina.


  —Tu sola? —va preguntar, sorpresa, la mare—. Bé, suposo que els nois t’ajudaran i no diguem la Jordi!


  —Els nois? Bah! No saben fregar plats com cal i a la Jordi no li agrada la feina de la casa. Si jo no faig els llits ni frego plats, estic segura que passaran els dies sense que ningú ho faci.


  —Està bé; almenys hi haurà una persona amb seny entre vosaltres —va comentar la mare—. Però ja veuràs com tots t’ajudaran. Ara vés a recollir les teves coses. De primer, porta els impermeables.


  Resultava divertit traslladar les coses als remolcs i anar-ho col·locant en llurs respectius llocs. Hi havia prestatges per a posar els llibres i els jocs, així en Juli va anar posant els jocs de cartes, el dòmino i d’altres passatemps i quatre o cinc llibres per a cada u. Va portar, també, alguns mapes de la localitat, amb objecte d’organitzar excursions i veure quines eren les millors carreteres. El pare havia donat a en Juli un petit llibre en el qual figuraven els noms de les masies que permetien d’acampar en llurs terres.


  —Recordeu que sempre que sigui possible, cal escollir un terreny on hi hagi a prop alguna riera —els digué—, perquè el Dobby i el Trotador necessitaran aigua.


  —I recordeu, també, sobretot, que tota l’aigua que begueu s’ha de fer bullir —va afegir la mare—. Això és molt important. Compreu a les masies força llet i no oblideu que a l’armari de la cuina hi ha ampolles amb sucs de fruita.


  —Quina emoció! —va exclamar l’Anna, xafardejant pels armaris—. Em sembla mentida que sigui possible aquest viatge!


  I, no obstant, era veritat. L’endemà començarien el viatge. Caldria col·locar els guarniments als cavalls i els enganxarien als remolcs. «El Dobby» i el «Trotador» també devien sentir-se nerviosos! —pensava l’Anna.


  El Tim no acabava de comprendre tota aquella agitació, però també la compartia, entusiasmat. La seva cua no deixava de bellugar-se. Va ensumar ben bé els remolcs de cap a cap, fins que va trobar una petita catifa, l’olor de la qual va agradar-li i va posar-se a jeure al seu damunt. «Aquest és el meu racó —es digué—. Si es tracta de viatjar en aquestes estrafolàries cases amb rodes, aquest serà el meu petit racó!».


  —Escolta, Jordi, nosaltres ens quedarem amb el remolc vermell —digué l’Anna—. Els nois tindran el verd. A ells tant els fa el color però a mi m’agrada més el vermell. ¿No trobes que dormirem molt bé en aquestes lliteres?


  Finalment va arribar l’endemà, dia memorable, i pel camí va comparèixer el lleter, acompanyat del «Trotador», un robust petit poltre de color negre. En Juli va anar a cercar el Dobby al prat. Tots dos cavalls varen ensumar-se com si es presentessin i el Dobby va llançar un alegre «Jiiiii!» com si se saludessin.


  —Em fa l’efecte que s’han agradat mútuament —va dir l’Anna—. Mira que contents que estan. Trotador, tu portaràs el meu remolc.


  Els dos cavalls esperaren pacientment que els guarnissin. El Dobby va moure moltes vegades el cap com si estigués impacient per posar-se en camí.


  —Ai, Dobby, a mi també em passa el mateix que a tu. I a vosaltres, nois? —preguntà l’Anna.


  —A mi també —respongué en Dick fent una ganyota—. Vine cap aquí, Dobby… Això mateix… Qui conduirà, Juli? Una estona cada u, no és veritat?


  —Jo conduiré el nostre remolc —va exclamar, ràpida, la Jordi—. L’Anna per a aquestes coses no serveix, però deixaré que ho faci algun moment. Perquè conduir és cosa d’homes.


  —Això sí que és bo! Si tu només ets una nena! —replicà l’Anna, indignada.


  La Jordi va enfadar-se. Ella hauria volgut ésser un xicot i s’hi considerava moltes vegades. No li agradava que li recordessin que era una noia… Però l’enuig no podia durar-li gaire estona en un matí tan atrafegat com aquell i al cap d’un moment ja tornava a estar saltant i cridant per entre les caravanes.


  —Ja està tot a punt? Ja podem marxar? De veritat?


  —Sí! Anem!… Juli!… Per què has tornat a la casa justament ara?


  —Ha anat a buscar un paquet amb pastissos que la cuinera ens ha fet aquest matí per a nosaltres. Tenim una gran quantitat de menjar. Només de pensar-hi ja tinc gana!


  —Aquí hi ha en Juli. Vinga, puja! Adéu, mare! Cada dia t’enviarem una postal, tal com t’ho hem promès.


  En Juli va pujar al pescant de la caravana de color verd i va ordenar al Dobby:


  —Arri, Dobby! Endavant! Adéu, mare!


  En Dick s’havia assegut al seu costat, tot content. El carro va iniciar la marxa pel pendent del camí. La Jordi va estrebar les regnes del Trotador i el cavallet va seguir el camí del carro que tenia al davant. L’Anna asseguda al costat de la seva cosina, anava movent els braços i cridava:


  —Adéu, mamà! Per fi comencem la nostra aventura! Visca!… visca… visca!…


  CAPÍTOL IV


  APA, ENDAVANT!


  Els remolcs baixaven lentament per l’ampla carretera. En Juli se sentia tan content que cantava a tot drap. Els altres el corejaven i el Tim feia uns lladrucs estridents, volent participar en els cants. Anava assegut al costat de la seva mestressa, entre aquesta i l’Anna, i se sentia encongit. Però això no tenia cap mena d’importància en un dia tan fantàstic!


  El Dobby mantenia un pas mesurat, fruint del sol i d’un ventijol que li esbullava la crinera. El Trotador el seguia a poca distància. Estava molt intrigat per la presència del Tim i cada vegada que aquest bordava, girava el cap per mirar-lo. Era una cosa estupenda de tenir dos cavalls i un gos per acompanyants!


  Havien decidit dirigir-se cap als turons, on esperaven de trobar el circ. En Juli ho havia estudiat i localitzat en un mapa i estava segur d’haver trobat el bon camí, guiant-se pel llac que hi havia al peu dels pujols.


  —Ho veieu? —va dir als altres tres, assenyalant el mapa—. És aquí. Aquest és el llac Merran. Veureu com trobarem els del circ per allí a la vora. És un lloc ideal per als animals, ja que hi ha molta aigua i segurament per allí també deuen haver-hi algunes masies, en les quals hom pot proveir-se.


  —Nosaltres hauríem de mirar de trobar alguna masia i demanar permís per a poder acampar en algun terreny aquesta nit. Tenim sort d’aquest llibret que indica les masies on pot trobar-se acampament.


  L’Anna pensava amb delícia en el capvespre proper, quan s’aturessin per a l’acampada; farien el sopar, s’ensonyarien un xic prop de la foguera i després anirien a dormir a les lliteres. No podria pas dir què és el que li agradaria més: si viatjar amb els remolcs per aquells camins a través els camps o bé preparar el menjar pel sopar. Estava segura que serien les millors vacances de la seva vida.


  El Tim va baixar del pescant i va posar-se a córrer, amunt i avall dels remolcs.


  L’Anna va dirigir-se a la seva cosina Jordi.


  —No creus que seran les millors vacances, Jordi? Ja saps que les nostres vacances sempre han estat bastant sotragades; sempre hem tingut un munt d’aventures, molt emocionants, per cert; però, per una vegada m’agradaria que fossin tranquil·les i sense cap alarma.


  —Doncs a mi, no —respongué la Jordi, mentre tibava les regnes per tal d’obligar el Trotador a anar més de pressa—. A mi m’agraden les aventures i em sentiria feliç de trobar-nos embolicats en una peripècia… encara que, Anna, no tindrem pas aquesta sort.


  A dos quarts d’una s’aturaren per dinar, perquè tenien una fam, tots plegats, que se’ls emportava. El Dobby i el Trotador van anar cap en un prat on creixia una herba sucosa i verda; s’hi abocaren tot seguit.


  Els nens van seure en una vorera on tocava bé el sol i es disposaren a menjar i beure.


  L’Anna va fixar-se en la seva cosina:


  —Saps, Jordi, que tens més pigues que mai?


  —Tant me fa! —va contestar la Jordi, a la qual no li feia res, ni la preocupava el seu aspecte físic, i fins i tot es desesperava perquè li semblava que els seus rínxols li donaven un aspecte massa femení—. Anna, dóna’m un sandvitx de tomàquet! Si cada dia tenim tanta gana com avui, ens caldrà comprar cansalada fumada, ous, llet i mantega cada dia, a totes les masies per on passarem.


  Tornaren a posar-se en marxa. Ara li tocava el torn a en Dick de menar les regnes i en Juli va baixar del pescant per tal de caminar un xic. La Jordi volia seguir conduint ella, però l’Anna, en canvi, tenia massa son per a seguir en el pescant sense caure.


  —Si se’m tanquen els ulls i m’adormo, cauré. Em sembla que serà millor que jegui a la llitera.


  I així ho va fer. Dins la caravana hi feia fresca, ja que havien tingut la precaució de fer córrer les cortines per tal que no hi entrés massa el sol i mantenir una temperatura agradable. L’Anna va pujar en una de les lliteres. Va tancar els ulls i al cap de molt poca estona ja s’havia adormit.


  En Juli va entrar, donà un cop d’ull i va somriure. El Timmy provà també d’entrar-hi, però en Juli no li ho va permetre.


  —Tu, Tim, vine a caminar amb mi. Estàs massa gras i convé que facis exercici.


  —No és pas veritat que estigui massa gras! —va replicar la Jordi, indignada—. És un gos preciós! No li’n facis cas, Tim!


  —Guau! —exclamà el gos, corrent darrera en Juli.


  Aquell primer dia, les dues caravanes van recórrer una respectable distància, malgrat que avançaven bastant lentament. En Juli no va desviar-se gens del camí que havia traçat al mapa. Quan, a la posta de sol, va veure que no es veien els pujols devers els quals es dirigien, l’Anna va desil·lusionar-se.


  —Però, Anna, si són a quilòmetres i quilòmetres d’aquí! —li explicà en Juli—. Almenys no hi arribarem fins dintre quatre o cinc dies! Ara, nois, a buscar una masia. Cal que n’hi hagi alguna per aquí, on podrem demanar permís per acampar aquesta nit.


  —Estic segur que allò que es veu al lluny és una masia —va exclamar la Jordi, al cap d’uns minuts d’observació. I va assenyalar una casa amb la teulada vermella que lluïa al sol de la posta, en la qual es veien tot de tofes de molsa. Hi havia unes quantes gallines que escarbotaven la terra i un parell de gossos vigilants.


  —Sí, és aquesta —digué en Juli, mirant el mapa—. És la masia de Longman. El mapa assenyala un rierol per aquí a prop… Mireu-lo! És en aquell prat… Si ens donessin permís per a poder acampar aquí, seria formidable.


  En Juli va dirigir-se tot seguit a la masia per tal de parlar amb el pagès i l’Anna se’n va anar amb ell per demanar que els venguessin uns quants ous. El pagès no hi era, però la seva muller, a la qual va agradar-li molt el bon aspecte i la manera d’enraonar d’en Juli, els va donar el permís tot seguit perquè passessin la nit en el camp vora el rierol.


  —Estic segura que no deixareu tot allò ple d’escombraries ni empaitareu els animals, ni obrireu els corrals, com d’altres nois mai educats han fet. I tu, bufona, dius que necessites uns quants ous? Sí, ara vaig a cercar-los. Podeu agafar totes les prunes que vulgueu per a les postres del vostre sopar.


  De retorn a les caravanes i com que ja tenien cansalada fumada, l’Anna digué que prepararia els ous fregits amb la cansalada. Se sentia molt orgullosa de saber cuinar. Uns dies abans de la sortida, ja va assajar-se, junt amb la cuinera, i volia demostrar als altres tots els seus coneixements.


  El Juli digué que feia massa calor per a cuinar dins els remolcs així és que va encendre un bon foc al mig del camp, a l’aire lliure. Mentrestant, en Dick va desenganxar els cavalls, els quals van fer cap al rierol, ficant-se a l’aigua fins al ventre i refrescant-se alegrement. El Trotador fregava el seu musell contra el Dobby i volia fer el mateix amb el Timmy quan aquest va posar-se a beure aigua al seu costat.


  —Veritat que la cansalada fa molt bona oloreta? —va preguntar l’Anna a la Jordi, que estava preparant els plats i els gots per al sopar—. Vols beure un got de taronjada?


  Jo tinc molta set. Ep, nois! Mireu com trenco els ous al caire d’aquesta tassa per fregir-los.


  Plaf! L’ou va trencar-se contra el caire de la tassa, però caigué fora. L’Anna es va tornar vermella davant el fracàs en veure que tots reien. El Tim va córrer a llepar immediatament l’ou esclafat. En aquelles ocasions el Tim era molt útil…


  —Ets una galleda d’escombraries magnífica, Tim! —va dir l’Anna. Mira, aquí tens una cotna de cansalada. Agafa-la!


  Després d’aquell primer incident, l’Anna va fregir tota la cansalada i va ferrar tots els ous. Els altres, fins i tot la Jordi, van quedar sorpresos de la seva traça i procuraven netejar llurs plats amb molla de pa, amb objecte que fossin més fàcils de fregar.


  —Jordi, tu creus que li agradaria al Tim que li fregís les seves galetes, en lloc de donar-les-hi fredes? —va preguntar l’Anna—. Les coses fregides són més saboroses. Em fa l’efecte que al Timmy li agradarien més.


  —De cap manera! Es posaria ben galdós, pobret! —va contestar la Jordi.


  —Per què?, com ho saps?


  —Sé molt bé el que li agrada al Tim i el que no li agrada —va replicar, nerviosa, la Jordi—. I et dic que les galetes fregides no li agradarien. Vols passar-me les prunes, Dick? Tenen molt bon aspecte.


  Van romandre al voltant de la foguera durant una bona estona, fins que en Juli va decidir que ja era hora d’anar a dormir. Cap d’ells no va fer cap objecció, puix que tots estaven desitjant de provar les confortables lliteres.


  —On ens rentarem, al rierol o bé a l’aigüera? —va preguntar l’Anna—. No sé pas què serà millor.


  —L’aigua del rierol és més barata, no trobes? Bé, aneu de pressa, ja que vull tancar-vos la porta perquè dormiu més tranquil·les.


  —Tancar-nos la porta? —va exclamar la Jordi, indignada—. Això, ni en broma! A mi no em tanca ningú!


  Potser a mitjanit em vindran ganes de fer una passejada al clar de lluna! O alguna altra cosa per l’estil!


  —Sí, però pot passar un rodamón o algú que… —va començar a dir en Juli.


  La Jordi el va interrompre, mofeta:


  —I el Tim, què? Saps molt bé que ell no permetrà mai que algú s’apropi als remolcs. No vull quedar-me empresonada, saps? No podria pas suportar-ho! A més, el Tim és un guardià millor que no pas cap pany.


  —Bé, suposo que sí… Està bé, Jordi, no cal que t’enfadis tant… Passeja’t a mitjanit, si vols, a la claror de la lluna, encara que em sembla que aquesta nit no en tindrem! Bona nit, tinc molta son!


  Van pujar als respectius remolcs, després d’haver-se rentat al rierol, i van ficar-se a les lliteres. Tenia cada una els respectius llençols, una manta i un cobrellit, però tots els nens tragueren manta i cobrellit i van quedar-se només amb el llençol, ja que feia una nit xafogosa.


  De primer, l’Anna va provar de dormir a la llitera inferior, sota la Jordi, però el Tim només feia que intentar de pujar a la llitera superior, per tal de dormir als peus de la seva mestressa, ja que era aquest el seu costum i, cansada l’Anna de tot aquell tripijoc, va acabar enfadant-se.


  —Jordi, més val que canviem de llitera! El Tim no para de pujar al meu llit i de trepitjar-me, perquè vol pujar a la teva llitera. No em deixa dormir!


  Així, doncs, les nenes van canviar-se de lloc. El Tim va estar-se quiet i sense fer soroll als peus de la Jordi, damunt la manta, mentre l’Anna descansava a la llitera de dalt, procurant no adormir-se de seguida, volent fruir de la deliciosa sensació de trobar-se en una caravana, prop d’un rierol, en ple camp.


  Els mussols es parlaven amb llur llenguatge, cridant-se ris uns als altres i el Tim en sentir-los feia petits lladrucs. Ara, en aquell silenci se sentia perfectament la remor del nerol. L’Anna sentia que se li tancaven les parpelles. Era una llàstima, però no podia resistir més la son.


  De sobte, quelcom va fer-la despertar amb un sobresalt. El Tim va posar-se a lladrar furiosament, tant, que les dues nenes, horroritzades estigueren a punt de caure de les lliteres. Hi havia quelcom que donava cops violents en un dels costats del remolc, fent-lo tremolar. Seria algú que volia entrar?


  El Tim va saltar a terra i va córrer cap a la porta, que era ajustada, tal com l’havien deixada les nenes, perquè tenien massa calor. Aleshores van sentir les veus d’en Dick i d’en Juli.


  —Què passa?… Nenes, esteu bé? Ara venim.


  Els dos nois arribaren tot seguit amb pijama, corrent per damunt l’herba humida. En Juli va ensopegar amb una mola informe, tèbia, però sòlida. Va tenir un ensurt. En Dick va encendre la seva llanterna i va esclafir en una riallada.


  —Has anat a topar amb el Dobby! Mira quina cara d’esverat que fa, pobret! Segurament que estava rodant per aquests voltants, per entre els remolcs, fent tots aquests sorolls que hem sentit tots. Nenes, no tingueu por que no passa res. Era el Dobby!


  Un cop tranquil·litzats, tornaren a adormir-se fins ben entrat el matí i ni tan sols s’adonaren que el Trotador s’havia acostat als remolcs i esbufegava suaument.


  CAPÍTOL V


  CAMÍ DEL LLAC MERRAN


  Els tres o quatre dies següents van transcórrer per als nois amb absoluta tranquil·litat.


  Tingueren un cel ben blau, un sol brillant, rieres i rierols on van poder banyar-se… i dues cases sobre rodes que els transportaven recorrent molts quilòmetres per carreteres i camins desconeguts per ells. ¿Què més podien desitjar aquells quatre nens?


  El Timmy semblava gaudir follament, va fer-se amic amb el Trotador, el cavallet negre. Aquest sempre mirava on anava el Timmy i corria al seu costat. Els dos cavalls ja havien fet amistat i quan a la nit els deixaven lliures, corrien junts per la riba, banyant-se en el rierol de torn, i jugant festosament.


  —Aquestes són les vacances més felices que hem tingut fins ara —deia l’Anna, mentre feia el dinar—. Són veritablement emocionants, sense cap entrebanc. En Juli creu que és ell qui té cura de tots nosaltres, però en realitat sóc jo qui tinc cura de tots. Si no fos per mi, no tindríeu els llits fets, ni el menjar a punt, i els remolcs no serien nets.


  —Està bé, està bé! No presumeixis tant —va exclamar la Jordi, perquè en el fons se sentia culpable de permetre que l’Anna carregués amb tota la feina.


  —No presumeixo de res —va replicar l’Anna, indignada—. És la pura veritat! Tu, Jordi, ni un sol dia has estat capaç de fer-te el llit. No vull dir amb això que no ho faci de gust, perquè us asseguro que m’agrada molt de fer tota aquesta feina i tenir arreglades les dues casetes.


  —Ets una mestresseta estupenda —va encomiar-la en Juli—. No sé pas què faríem sense tu.


  L’Anna va sentir-se tota cofoia. Va treure del foc la cassola i va omplir els quatre plats amb el seu contingut.


  —Vinga! Veniu, que se us refredarà el menjar! —els digué, com podia dir-ho la seva mare.


  —Moltes gràcies. Jo prefereixo menjar-m’ho fred —va contestar la seva cosina—. Uf! Quina calor! Aquest vespre fa la mateixa calor del migdia!


  Ja feia quatre dies que anaven per les carreteres. L’Anna ja havia desistit de mirar l’horitzó per tal de descobrir els pujols on suposaven trobar la gent del circ acampada. En realitat, desitjava no trobar-los puix que ja estava contenta amb el seu treball de cada dia en uns llocs tan pintorescos.


  El Tim va apropar-se a llepar els plats del sopar. Els nens li ho deixaven fer perquè havien comprovat que després era més fàcil de fregar-los. L’Anna i la Jordi anaren a esbandir-los en un rec, mentre en Juli treia el mapa i, junt amb el Dick, l’estudiaven atentament.


  —Si fa no fa, ens trobem aquí —va dir en Juli, assenyalant un punt del mapa—. Si no m’equivoco, demà podrem arribar als pujols, prop del llac. Segurament hi trobarem el circ.


  —Formidable! —va contestar en Dick—. Espero que hi trobarem en Nobby. Estic segur que li agradarà d’ensenyar-nos-ho tot. Potser, fins i tot, ens podrà trobar un bon lloc per acampar.


  —Bah! Això ja podem fer-ho nosaltres, sense que ens ajudi ningú —va replicar en Juli, que sempre creia que era ell qui sabia trobar els millors llocs—. D’altra banda, us haig de dir que és millor que no ens apropem massa al circ. Segurament els animals han de fer una pudor espantosa. Prefereixo d’anar a instal·lar-nos cap al cim dels pujols, en un lloc on es pugui gaudir d’una bona vista.


  —Com vulguis —respongué en Dick.


  En Juli va plegar el mapa. En aquells moments, les dues nenes retornaven amb la vaixella neta, que l’Anna va col·locar pulcrament als prestatges del seu remolc.


  El Trotador va córrer a cercar el Tim, que jeia sota una de les caravanes. Veient que el gos no es movia, el Trotador també va voler ficar-s’hi, però en veure que li era impossible, va optar per anar a jeure a l’ombra, ben a prop del gos.


  —Us asseguro que el Trotador és un animal divertidíssim. Em sembla que faria un bon paper en un circ. ¿No el vas veure ahir com corria empaitant el Timmy?


  La paraula «circ» els va fer recordar en Nobby i el seu circ i es posaren a parlar dels animals que hi havia.


  —A mi el que m’agrada més és l’elefant. Com es deu dir? —digué la Jordi—. Però m’agradaria molt de tenir un mico!


  —Jo estic segur que el més llest és el ximpanzé —va dir en Dick—. Veurem què hi diu el Tim. Espero que es farà amic de tots els animals, especialment dels altres gossos.


  —Doncs jo espero que no caldrà que tinguem tractes amb l’oncle d’en Nobby —digué l’Anna—. Fa l’efecte que se t’hagi de menjar, així que obres la boca!


  —Bé, a mi no se’m menjarà, us ho asseguro —va contestar en Juli—. Nosaltres no ens ficarem en les seves coses. Tampoc a mi no em fou simpàtic. Potser ja no és amb ells…


  —Tim, surt de sota el remolc! —va cridar la Jordi—. Aquí també fa fresqueta. Vine!


  L’animal va acostar-se cap a la Jordi. El Trotador va aixecar-se d’un salt i es posà al seu costat, acaronant-li el fusell. El Tim el va llepar i va allunyar-se amb aspecte avorrit.


  —Veritat que el Trotador és molt divertit? —va dir i Anna—. Tim, t’agradaran els animals del circ? Espero que demà podrem veure el circ. Són encara molt lluny els cims? Però us haig de confessar que no m’importaria de no trobar-los; ja és prou divertit tot el que fem.


  L’endemà, mentre les caravanes avançaven lentament, arrossegades pel Dobby i pel Trotador, els nens miraven atentament al seu voltant, cercant els pujols. Per fi, a la tarda, van albirar-los en la llunyania, alts i blavosos.


  —Són allà dalt —va exclamar en Juli—. Aquells són els Puigs de Merran. I el llac Merran deu trobar-se al peu. Espero que els cavalls tindran prou força per a poder pujar aquests camins costeruts. Des d’allà dalt ha de poder-se admirar una vista magnífica, al costat del llac!


  Cada vegada s’anaven acostant més i més als pujols. Eren bastant alts i es veien molt bells amb la llum de la posta de sol.


  En Juli va mirar el seu rellotge.


  —Em sembla que avui ja no tenim temps de pujar i trobar un lloc apropiat per acampar. Serà millor que passem aquesta nit aquí i demà al matí podem començar l’ascensió.


  —Perfectament! —digué en Dick—. Segons el llibre, hi ha indicada una masia a uns quatre quilòmetres. Podrem acampar-hi.


  Varen dirigir-se cap a la masia, la qual era situada prop d’una ampla riera. En Juli, com de costum, va anar a demanar permís per a instal·lar-se en un camp proper.


  El pagès va donar-li immediatament el permís i la filla de la casa, una noieta grassona i alegre, els va vendre ous, pernil, llet i mantega, i també nata, i groselles, i gerd del seu hort, per menjar-los amb la nata.


  —Oh! Moltíssimes gràcies —digué en Juli—. ¿Podries dir-nos si per aquí hi ha acampat un circ? Deu ésser prop del llac.


  —Sí. Vingueren fa cosa d’una setmana —va contestar la noia—. Cada any vénen aquí a descansar. Jo sempre surto a veure’ls, perquè és una distracció veure’ls passar, en un lloc tranquil i solitari com és aquest. Una vegada van portar també lleons i a la nit els sentia udolar des del meu llit. Tenia una por!


  Els nois van acomiadar-se tot rient i burlant-se de la por de la noia sentint udolar els lleons.


  —Em sembla que demà, si tot va bé, arribarem al campament del circ —va dir en Juli—. Serà formidable acampar en aquells turons, no et sembla, Dick? Allà dalt hi deu fer més fresca.


  —Espero que no em farà por el soroll dels animals durant la nit —va dir en Dick, mofeta—. I el sol, durant el dia, tampoc no em farà por!


  L’endemà les caravanes es tornaren a posar en marxa, per tal d’efectuar, tal com desitjaven, la darrera etapa del viatge. Esperaven trobar un bon lloc on poder acampar, on romandrien fins al moment de tornar cap a casa.


  Tal com ho havien promès abans de partir, en Juli diàriament va enviar una postal als seus pares, notificant-los on es trobaven i explicant com transcorrien les vacances. Per la noia de la masia s’havia assabentat de l’adreça del districte per on passaven, i varen posar-se d’acord amb l’oficina de correus més pròxima per tal que els fossin retingudes totes les cartes que podrien rebre’s. Evidentment, fins aleshores encara no havien tingut temps de rebre cap correu.


  El Dobby i el Trotador anaven pujant, valents, el camí costerut que duia als pujols. De sobte, en Dick va veure una extensió blava per entre els arbres.


  —Mireu, nois! Allà hi ha el llac Merran! —va exclamar—. Fes que el Dobby vagi més de pressa. Tinc unes ganes boges d’arribar a una esplanada i poder veure bé el llac.


  El camí va desembocar, aviat, en un ample camí de carro que pujava a través d’un bosc comarcal. El pujol baixava per un suau pendent fins a la riba d’un enorme Hac que guspirejava sota la llum del sol d’agost.


  —Mireu! No és realment meravellós? —va dir en Dick estirant les regnes del Dobby—. Baixem fins a la vorera!


  És magnífic! —digué l’Anna, saltant des de dalt del pescant—. Anem de pressa a banyar-nos!


  —Sí, anem-hi! —respongué en Juli.


  Van entrar als remolcs, despullant-se ràpidament i es posaren els vestits de bany. Aleshores, sense ni tan sols agafar tovalloles per eixugar-se, es van posar a córrer a tota velocitat cap a la riba del llac, desitjosos de capbussar-se en les seves aigües blaves.


  En ficar-s’hi, l’aigua de vora la riba van trobar-la bastant tèbia, però més endins, on hi havia més profunditat, l’aigua era deliciosament fresca.


  Tots quatre sabien de nedar i van divertir-se moltíssim jugant i capbussant-se, amb crits xirois d’alegria. El fons del llac era de sorra, així és que l’aigua es veia transparent com el vidre. Tan aviat entraven a l’aigua com en sortien i jeien damunt l’arena de la riba per prendre el sol. De sobte, tornaven a tenir calor i es llançaven altre cop a l’aigua, fent xisclets en sentir-ne la frescor.


  —Ja veureu com ens divertirem cada dia quan baixarem a banyar-nos! —va dir en Dick—. Tim, faràs el favor de no recolzar-te damunt meu quan estic nedant. Jordi, veig que al Tim li agrada tant l’aigua com a nosaltres mateixos!


  —El Trotador també es vol banyar —va exclamar en Juli—. Mireu, ha arrossegat la caravana fins a la riba i és capaç de ficar-la dins de l’aigua i tot, si no correm per evitar-ho!


  Varen decidir que farien una aturada un xic llarga al costat del llac i que deixarien anar els cavalls perquè poguessin banyar-se. El que ells volien però era beure aigua, ja que estaven assedegats, i ficar-s’hi de potes, a l’aigua. Agitaven llurs cues per espantar les mosques que els empipaven tot el dia.


  —On deu ser el campament del circ? —va preguntar la Jordi, de sobte, mentre es menjava un sandvitx de tomàquet i pernil—. No el veig enlloc.


  Tots quatre van mirar detingudament tota la riba del llac. Finalment, els ulls penetrants de la Jordi van descobrir una petita columneta de fum que pujava enlaire a una distància d’uns dos quilòmetres, vorejant el llac.


  —Segurament han hagut d’acampar en aquella fondalada, al peu de les muntanyes —digué—. Suposo que aquesta carretera deu conduir fins allà. Podem seguir aquest camí i pujar a les muntanyes per l’altra banda.


  —Això mateix —respongué en Juli—. Em sembla que tindrem temps de sobres per a xerrar un xic amb en Nobby i procurar de trobar un lloc ben apropiat per poder acampar, abans no es faci fosc. També hem de trobar alguna masia on es puguin comprar queviures. Quina cara posarà en Nobby quan ens vegi arribar amb aquestes caravanes!


  Ho netejaren tot ben net, van tornar a enganxar els cavalls als remolcs i van dirigir-se al campament del circ. I ara, un xic d’emoció!


  CAPÍTOL VI


  EL CIRC I EN NOBBY


  Molt aviat pogueren veure el campament del circ. Com ja havia dit la Jordi, es trobava instal·lat en una fondalada tranquil·la, al peu de les muntanyes; un lloc silenciós, lluny de poblat, on els animals del circ podien gaudir d’una certa llibertat i podien anar-se entrenant tranquil·lament.


  Les caravanes les havien instal·lades formant un ampli cercle i havien muntat algunes tendes, també.


  L’elefant l’havien lligat, per mitjà d’un cable, al tronc d’un arbre molt gros. Els gossos anaven lliures, corrent d’un costat a l’altre i una colla de formosos cavalls pasturaven per un prat proper, on hi havia bona herba.


  —Són allà! —va cridar l’Anna, molt excitada, posant-se dreta damunt el pescant—. Mireu! Em sembla que el ximpanzé es passeja lliure… Ah, no! Va lligat amb una llarga corda. Oi que és en Nobby el que està amb ell?


  —En efecte —digué en Juli—. Quina sort de poder-se passejar amb un ximpanzé viu, com si fos un gos! Oh, mireu, li han posat uns pantalons de futbol! El deuen vestir com una persona quan ha de sortir a la pista.


  Els nens ho anaven observant tot amb gran interès, mentre llurs caravanes anaven apropant-se al campament. Era una tarda molt agradable i gairebé no es veia ningú per aquells indrets. En Nobby seguia amb el ximpanzé i un parell de dones removien, de tant en tant, el contingut d’unes cassoles posades damunt d’uns focs fets a terra. Però no veien res més.


  Els gossos del circ van promoure un gran rebombori en veure que arribaven uns desconeguts amb uns remolcs. Alguns dels homes del circ sortiren de llurs tendes i observaren el camí per on anaven pujant els nous carros. Van assenyalar els nois amb una sorpresa evident.


  En Nobby, amb el simi fortament amarrat a la mà, va sortir del campament per tal de tafanejar respecte als nou arribats.


  En Juli va cridar en Nobby.


  —Ei, Nobby! No pensaves que vindríem cap aquí, oi?


  El xicot va restar sorprès de sentir-se cridar pel seu nom. De moment no recordava en absolut aquells nois. De sobte, li vingué a la memòria i va exclamar:


  —Ai, carat! ¿Sou els nois que vaig trobar per la carretera fa uns quants dies, veritat? Però, què feu aquí?


  El Tim va emetre un lladruc d’amenaça i la Jordi, subjectant-lo, va preguntar:


  —¿Tu creus, Nobby, que podrà fer-se amic, amb el teu ximpanzé? Pensa que el Tim no n’ha vist mai cap!


  —No ho sé pas —va contestar en Nobby, perplex—. El Pongo té molt bones relacions amb els gossos del circ. De totes formes, no deixeu que s’apropi el vostre gos al Pongo, perquè se’l podria menjar viu. Un ximpanzé és un animal amb molta força, sabeu?


  —I tu creus que jo em podria fer amiga d’ell? —va preguntar la Jordi—. ¿Vull dir si em podria donar la mà o alguna altra cosa per l’estil? Aleshores, el Tim veuria que som amics i no hi hauria cap complicació. El Pongo voldrà ser amic meu?


  —I és clar que sí! El Pongo és el ximpanzé més simpàtic de la terra, oi Pongo? Apa, dóna la mà a aquesta senyoreta!


  A l’Anna no li feia gaire gràcia l’animal, però la seva cosina no tenia por de res. Va apropar-se a la bèstia i va estendre el braç. El simi va agafar-li la mà i la va portar fins a la seva boca, com si la hi besés, tot fent uns grinyols en senyal d’afecte.


  La Jordi reia.


  —És molt simpàtic!, Timmy, veus? Aquest és el Pongo, un bon amic! —digué mentre li anava donant copets a l’espatlla, per tal de demostrar al seu gos la seva simpatia pel ximpanzé. Aquest va correspondre immediatament, fent els mateixos gestos que la Jordi. Després, va passar-li la mà pels cabells i va estirar-li un dels seus rulls. El Tim anava movent la cua tot estranyat. ¿Qui podia ser aquella rara criatura a la qual la seva mestressa semblava que estimava tant? Amb moltes precaucions va avançar dues passes cap al Pongo.


  —Vaja, Tim, saluda el Pongo! —va ordenar-li la Jordi—. Així, veus? —I va tornar a donar la mà al ximpanzé. Però ara l’animal no la deixava anar i va començar de sacsejar-la amunt i avall, com si fos la bomba d’un pou.


  —No vol deixar-me anar! —va exclamar la Jordi.


  —Pongo, no siguis mal educat! —va dir, de forma molt seriosa, en Nobby.


  Immediatament, l’animal va deixar en llibertat la mà de la Jordi i es va tapar la cara, com avergonyit. Això no obstant, els nois varen veure per entre els dits els ullets maliciosos del ximpanzé.


  —És un gran mico! —va comentar la Jordi, rient.


  —T’equivoques. No és cap mico, és tot un ximpanzé! —va replicar en Nobby—. Mira, ja ve en Tim a fer les paus! Ai, carat! Ara es donen la mà!


  En efecte, el Tim, convençut, ja, que en Pongo era un amic, va recordar que ell era un gos ben educat i va aixecar la seva pota dreta, tal com li havien ensenyat. El Pongo la va estrènyer amb força. Després va fer un tomb al voltant del gos i va repetir la salutació, estrenyent-li, també, la cua. Aleshores el pobre Timmy no va saber què fer…


  Els nois es divertien molt. Finalment, el Tim s’assegué damunt la seva cua per tal de protegir-la. Però immediatament va aixecar-se tot movent-la, quan va veure que s’apropaven corrent el Grinyol i el Lladruc. Això no obstant, aviat van recordar-se mútuament.


  —Bé, tot va estupendament. Ja s’han fet amics —va comentar en Nobby, complagut—. Ara ells li presentaran els altres gossos del circ i no hi haurà problemes. Ep, tu! Compte amb en Pongo!


  El ximpanzé s’havia col·locat darrera en Juli i ficava la mà a la butxaca dels pantalons del noi. El Nobby s’hi va acostar i li donà un cop molt fort a la pota.


  —Dolent! Pispa! Trapella!


  Els nois tornaren a riure quan l’animal va amagar-se la cara, fent-se el vergonyós.


  —Caldrà anar amb compte amb el Pongo quan rondi prop vostre. Li agrada molt de pispar les coses de les butxaques de la gent. Escolta’m, són vostres aquestes caravanes? ¡Renoi, quina elegància que gasteu!


  —Ens les han deixades —va respondre en Dick—. El cert és que quan us vam veure passar amb tots aquests carros tan alegres, de diferents colors, vam pensar que ens agradaria molt de marxar, com vosaltres, a descansar, amb unes caravanes. Per això les vam demanar.


  —I com que tu ens havies dit on pensàveu acampar —va prosseguir en Juli— us vam seguir, creient que no et faria res d’ensenyar-nos-ho tot. Et sap greu?


  —De cap manera. Estic molt content —va contestar en Nobby, amb entusiasme—. No en trobem pas cada dia de gent que vulgui tenir tractes amb un xicot de circ, és a dir, amb gent tan elegant com vosaltres. M’agradarà molt d’ensenyar-vos tot això i poder ajudar-vos a fer-vos amics amb tots els micos, gossos i cavalls de per aquí.


  —Oh, gràcies, Nobby! —digueren tots quatre.


  —Això estarà bé! —digué en Dick—. Mireu el ximpanzé. Vol estirar-li la cua al Tim, com abans. Deu ser molt divertit quan és a la pista, oi, Nobby?


  —No us ho podeu imaginar! —contestà en Nobby.


  Quan surt, tothom riu. Hauríeu de veure’l actuar amb l’oncle Dan, que és el pallasso principal, sabeu? En Pongo és tan bon pallasso com el meu oncle. Cal veure’ls treballar tots dos junts. N’hi ha per morir-se de riure!


  —M’agradaria molt de veure’ls treballar —va dir l’Anna—, vull dir a la pista. ¿S’enfadarà el teu oncle si ens ensenyes els animals i tot el circ?


  —Per què? Bé, de totes formes no li ho preguntaré pas. Però feu el favor: procureu d’ésser amables amb ell. Quan s’enfada, és pitjor que un tigre. Aquí li diuen el «Tigre Dan», a causa d’aquests atacs de fúria que li agafen.


  A l’Anna cada vegada li agradava menys el caire que anaven prenent les coses. «Tigre Dan»!… Això volia dir que era cruel com una fera!


  —Suposo que no deu ésser per aquí, ara —va dir, un xic nerviosa, mirant al seu voltant.


  —No. No sé pas on ha anat —va contestar en Nobby—. És un tipus que sempre vol estar sol. En el circ no té amics, només l’acròbata Lou, aquell que hi ha allà baix.


  I en Nobby va assenyalar un individu amb els braços i les cames molt llargs, amb una cara desagradable i un cap de cabells tots enrinxolats i greixosos. Seia a l’escaleta d’un carro, fumant amb pipa i llegint un diari. Els nois van pensar que ell i el «Tigre Dan» devien fer una estranya parella. Malcarats, amargats i insociables tots dos. Cadascú va pensar, interiorment, que tindrien el menor tracte possible amb l’acròbata Lou i el pallasso Dan.


  —És un bon acròbata? —va preguntar l’Anna amb veu molt baixa, malgrat que en Lou era lluny i no la podia sentir.


  —Formidable! De primera! —va contestar en Nobby ple d’admiració—. Pot enfilar-se a qualsevol lloc i a tot arreu. Veieu aquell arbre? Doncs podria enfilar-s’hi amb la mateixa facilitat que un mico. Jo l’he vist escalar un edifici molt i molt alt, pujant per una canonada. Semblava un gat! És meravellós! Hauríeu de veure’l damunt la corda fluixa. Hi balla i tot!


  Tots quatre l’observaven amb una barreja d’admiració, temor i respecte. Ell va sentir la mirada dels nens i els va mirar amb aire de repte.


  «Bé, vaja! Pot ser el millor acròbata del món, però és un tipus repulsiu. Entre l’acròbata Lou i l’oncle d’en Nobby, no sé pas amb quin em quedaria!».


  En Lou es va aixecar, tot estirant-se, com un gat. Els seus moviments semblaven suaus i àgils. Va apropar-se a en Nobby, tan malcarat com abans i amb una expressió d’enuig.


  —Qui són aquests bordegassos? —va preguntar—. Què fan aquí, embrutant-ho tot?


  —Nosaltres no embrutem pas res —va protestar en Juli fent esforços per no irritar-se—. Nosaltres hem vingut a veure en Nobby. Ja el coneixíem d’abans.


  En Lou va mirar-lo amb menyspreu.


  —Són vostres aquests carros? —va preguntar, indicant amb el cap les caravanes.


  —Sí —contestà en Juli.


  —Això vol dir que sou molt importants? —preguntà en Lou, despectivament.


  —No pas tant com sembla —respongué en Juli, dominant-se.


  —Aneu amb persones grans? —preguntà en Lou.


  —No, jo m’encarrego de tot —va replicar en Juli—. I també aquest gos, que ataca els qui no li agraden.


  Es veia clarament que al Tim no li agradava en Lou. No es movia del seu costat, grinyolant. En Lou féu un gest d’amenaça envers el gos. La Jordi va arribar just a temps per subjectar-lo pel collar.


  —Tranquil, Tim, tranquil! —va cridar-li la Jordi. Després va girar-se a mirar en Lou amb els ulls brillants de ràbia—. No s’atreveixi a pegar al meu gos! —va dir, cridant—. Si ho fa, se li abraonarà i el llençarà per terra. Vagi-se’n aviat, si no ho fa se li tirarà al damunt!


  En Lou va escopir a terra desdenyosament i va donar mitja volta per anar-se’n.


  —Toqueu el dos! —va dir—. No volem marrecs al nostre voltant. I que consti que no em fa por cap gos. Ja tinc els meus sistemes per a tractar-los!


  —Què vol dir amb això? —va exclamar la Jordi, que encara estava tremolant d’indignació.


  Però en Lou no es va dignar contestar. Va pujar l’escaleta del seu carro i va tancar la porta de cop.


  En Tim estava furiós, bordant com un condemnat, esforçant-se per desprendre’s de la seva mestressa que el tenia agafat pel collar amb força.


  —Ja l’heu «dinyat»! —va comentar en Nobby amb veu fosca—. Si en Lou us pesca un altre cop per aquí, us traurà de mala manera. És una mala bèstia! I teniu compte amb el gos, perquè és capaç de fer-lo desaparèixer!


  La Jordi estava desesperada i furiosa.


  —Fer-lo desaparèixer? Però, què dius? Si penses que el Tim es deixarà segrestar, t’equivoques!


  —Bé, bé, jo només us adverteixo, no fa falta que et posis d’aquesta manera amb mi! —va protestar en Nobby—. Redimonis! El Pongo s’ha ficat dins d’una de les vostres caravanes.


  L’escena anterior fou oblidada immediatament i tots van córrer cap a la caravana de color verd. El Pongo havia entrat i s’estava servint generosament d’una capsa de bombons. Així que va veure els nens, va començar a ploriquejar, tapant-se la cara amb les mans, però va seguir menjant els xocolatins amb gran avidesa i golafreria.


  —Pongo! Ets un dimoni! Vine aquí! —va ordenar-li en Nobby—. Vaig a buscar el fuet.


  —Oh, no! T’ho prego, no ho facis! —va suplicar l’Anna—. Ets un pillet, però ets molt simpàtic. Tenim una gran quantitat de dolços. Pren bombons, Nobby.


  —Està bé, gràcies —va contestar aquest, acceptant. I va fer una ganyota—. És formidable tenir amics com vosaltres —va dir—. No és veritat, Pongo?


  CAPÍTOL VII


  UN BERENAR I UNA VISITA NOCTURNA


  A cap d’ells no els van quedar ganes d’explorar el campament del circ, en aquella ocasió, després de la desagradable escena que havien tingut amb en Lou. Així, doncs, es van dedicar a ensenyar llurs caravanes a en Nobby, el qual restà meravellat, perquè mai no havia vist tantes comoditats.


  —Renoi! Si semblen palaus! —anava dient—. Però ¿és veritat que surt aigua d’aquestes aixetes? Les puc obrir? Mai no he obert una aixeta en tota la meva vida!


  Les va obrir i tancar almenys una dotzena de vegades, admirat i fent exclamacions en veure com sortia l’aigua. Va tocar els matalassos, sorprès de veure que eren tan tous; va admirar les petites catifes, tan suaus i també la bonica vaixella i els estris de cuinar. De fet, era un visitant encisador i als nens els agradava més i més. Aviat es feren amics del Grinyol i del Lladruc. Els dos gossos eren uns animals dòcils i obedients.


  En Pongo, naturalment, va voler també obrir i tancar les aixetes i va desfer els llits per veure què hi havia al dessota. Després va agafar la tetera i amb els llavis va xarrupar tota l’aigua que hi havia, fent gran soroll.


  —Però, què són aquestes maneres, Pongo? —va dir-li en Nobby, escandalitzat, traient-li la tetera de les mans.


  L’Anna estava entusiasmada. Li havia agradat tot seguit el ximpanzé i aquest semblava també que li havia posat afecte. La seguia pertot i li rascava els cabells amb suavitat, fent uns grinyols d’alegria.


  —Nobby, vols quedar-te amb nosaltres a prendre el te? —va preguntar en Juli mirant-se el rellotge—. Ja n’és l’hora gairebé.


  —Carat! Nosaltres no acostumem a prendre’l —va respondre en Nobby—. Sí, m’agradaria molt. ¿No us faré nosa si em quedo? Perquè jo… no sóc un noi… educat, sabeu? I vaig bastant brut… però sou tan amables…


  —Ens agradarà molt que et quedis amb nosaltres —va contestar l’Anna, entusiasmada—. Tallaré unes llesques de pa i hi posaré mantega i farem uns sandvitxos. Nobby, t’agraden els sandvitxos de carn rostida?


  —Carat! A qui no agraden els sandvitxos? —va respondre el xicot—. A en Pongo el tornen boig! Fes que no s’acosti gaire, perquè es cruspiria els de tots!


  Fou un berenar molt alegre i divertit. Van seure al defora, damunt l’herba, a l’ombra de les caravanes. El Grinyol i el Lladruc van posar-se prop del Tim. En Pongo al costat de l’Anna, la qual li anava donant trossets del seu sandvitx, que l’animal agafava amb tota delicadesa. En Nobby s’ho va passar més bé que tothom, menjant com un desesperat i parlant sense parar, amb la boca plena.


  Va divertir els nens explicant acudits del seu oncle Dan i fent capitombes al voltant dels remolcs, mentre esperava que l’Anna preparés més sandvitxos. Va posar-se a fer la vertical i en aquesta positura va menjar-se un sandvitx, davant l’astorament del Tim, que giravoltava al seu entorn preguntant-se: «Que és estrany! No té potes! Aquí hi ha alguna cosa que no funcional».


  Finalment, ja no podien ni dir fava! Tots havien menjat molt. En Nobby, al cap d’un moment, va aixecar-se, i es preguntava si no havia romàs massa temps allí.


  —M’ho passava tan bé que no m’he adonat que el temps passava —va exclamar, un xic cohibit—. Segurament m’he fet pesat, oi? I com que sou molt ben educats no us heu atrevit a dir-me que toqués el dos! Renoi, quin berenar! Moltíssimes gràcies per tots aquests sandvitxos tan rebons! No sóc educat com vosaltres, però us agraeixo de tot cor aquesta estona tan bona!


  —I és clar que ets educat! —digué l’Anna, afectuosa-ment—. T’has comportat perfectament i espero que voldràs venir un altre dia, oi?


  —Bé, moltes gràcies; és clar que tornaré! —va contestar el xicot, tot content—. On és en Pongo? Maleït sigui! Ha agafat un dels vostres mocadors i s’està mocant!


  L’Anna va fer un xiscle i es posà a riure.


  —Bé, ja se’l pot quedar… Ja és vell.


  —Us quedareu per aquí encara molt de temps? —va preguntar en Nobby.


  —Exactament aquí, no —va contestar en Juli—. Hem pensat de pujar un xic més amunt de la muntanya. Allà farà més fresca. Però podem passar aquí aquesta nit. Havíem decidit de pujar-hi aquesta tarda, però ho podem fer demà de bon matí. D’aquesta manera demà podríem visitar el vostre campament.


  —No, caldrà que esperem que en Lou se’n vagi —respongué en Nobby—. Quan diu a algú que toqui el dos, és millor no contradir-lo. Però si ha sortit, no hi haurà pega. Jo ja procuraré venir a buscar-vos.


  —Molt bé —va contestar en Juli—. No és pas que tingui por d’en Lou ni de ningú, però no vull que tu te la carreguis per culpa nostra, Nobby! Si demà al matí en Lou no s’ha mogut del campament i no el podem visitar, marxarem muntanya amunt. De totes formes, sempre hi ha la possibilitat que ens avisis quan en Lou se’n vagi. Aleshores podrem baixar a qualsevol hora. I tu, sempre que vulguis, pots pujar a veure’ns.


  —I que vinguis amb en Pongo! —digué l’Anna.


  Us ho prometo —respongué en Nobby—. Adéu-siau!


  En Nobby se’n va anar seguit pel Grinyol i el Lladruc i portant el Pongo agafat per la mà. L’animal no volia Marxar de cap manera i estirava en Nobby cap endarrera, com una criatura que fes una rebequeria.


  —M’agraden en Nobby i en Pongo —va comentar l’Anna—. ¿Què diria la mamà si sabés que hem fet amistat amb un ximpanzé? Em sembla que tindria un atac.


  En Juli va posar-se seriós, de sobte. Tenia el dubte de si hauria fet bé de seguir el camí d’aquell circ, permetent a l’Anna i als altres de relacionar-se amb gent i amb animals tan estranys. Però en Nobby era tan simpàtic! Estava segur que a la seva mare li agradaria. De totes formes, procurarien romandre apartats del «Tigre Dan» i d’en Lou.


  —Tindrem prou menjar per a sopar, ara, i per a esmorzar demà al matí? —va preguntar en Juli a l’Anna—. Perquè em fa l’efecte que per aquests indrets no deu haver-hi cap masia. En Nobby m’ha dit que n’hi ha una per aquí dalt; ells hi compren algunes coses quan no ho fan al poble. Es veu que cada dia algú s’encarrega de fer la compra al mercat.


  —Vaig a veure què tenim a la nevera, Juli —digué l’Anna, aixecant-se. Ella sabia perfectament què hi havia a la nevera, però fent-ho així se sentia més important i imprescindible tot i ésser la més petita de tots quatre.


  Va tornar, dient:


  —Tinc ous, tomàquets, una llauna de carn rostida, bastant pa i un bescuit que vaig comprar ahir, i a més tenim una lliura de mantega —digué.


  —Aleshores, ja en tenim suficient. No cal pas anar a la masia a cercar res.


  Va començar a fer-se fosc i per primera vegada d’ençà que van posar-se en camí, el cel va ennuvolar-se. No hi havia lluna ni es veien, tampoc, les estrelles. La nit era fosca com una gola de llop i en Juli, que va treure el cap per la finestra del remolc abans de pujar a la llitera, ni tan sols va poder distingir les aigües del llac. Va ficar-se al llit i es va tapar fins a les orelles.
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  A l’altre remolc, les dues nenes ja dormien. El Tim, com de costum, descansava als peus de la Jordi. Aquesta l’havia fet fora un parell de vegades, fins que a la fi va adormir-se. Després, l’animal s’havia acomodat damunt les cames de la nena, posant el cap entre les potes. De sobte, va aixecar el cap, posant les orelles dretes i va emetre un lleu grinyol. Havia sentit alguna cosa d’anormal. Va seure, molt rígid, escoltant bé. Va distingir unes petjades, després unes veus confuses, dissimulades. L’animal va tornar a grinyolar, aquesta vegada més fort. La Jordi es va despertar i el va agafar pel collar.


  —Què passa, Tim? —va dir la Jordi en veu baixa.


  Tots dos van posar-se a escoltar atentament i van sentir unes veus.


  Silenciosament, la Jordi va baixar de la llitera i va anar a obrir una mica la porta de la caravana. No va poder veure res a causa de la intensa foscor de la nit.


  —No facis soroll, Tim —li digué.


  El Timmy va comprendre l’ordre. Ja no va grinyolar més, però la Jordi va sentir sota la seva mà com els pèls del Tim se li posaven de punta pel llom i pel coll.


  Els sorolls no venien de gaire lluny. Dos homes estaven enraonant allí a prop, va pensar la Jordi. Va sentir el soroll del rascar d’una cerilla per encendre un cigarret i, amb la seva llum, va poder veure com dos homes estaven parlant. Els va reconèixer tot seguit: eren l’oncle Dan i en Lou, l’acròbata.


  Què estaven fent allí? ¿Anaven a reunir-s’hi o intentaven robar quelcom dels remolcs? La Jordi hauria volgut avisar en Juli i en Dick, però no s’atrevia a sortir de la caravana per por que els dos homes no la veiessin.


  De moment no podia comprendre bé de què parlaven els dos homes. Estaven discutint d’alguna cosa amb una gran vivacitat. Finalment un d’ells digué en veu més alta:


  —D’acord, doncs.


  Es tornaren a sentir passes, aquesta vegada més a prop del remolc i, de sobte, hi van topar. Deixaren anar un renec i començaren a palpar l’exterior de la caravana, mirant de descobrir l’obstacle.


  —Ah, ja ho sé! Són les caravanes d’aquests bordegassos! —va sentir la Jordi que deia en Lou, l’acròbata—. Encara són aquí! I això que els he advertit que toquessin el dos immediatament, aquesta tarda!


  —Quins bordegassos són? —va preguntar en «Tigre Dan», sorprès.


  Naturalment, com que havia arribat ja molt tard, no s’havia assabentat de l’arribada dels remolcs.


  —Són uns vailets que en Nobby coneix —va contestar en Lou, malhumorat.


  I es va Oposar a picar amb força la paret del remolc. L’Anna va despertar-se espantada i la Jordi, malgrat que estava al corrent del que passava, no pogué evitar de tenir un ensurt. El Tim va posar-se a bordar furiosament, tant, que va despertar en Juli i en Dick. El gran dels dos nois va agafar la seva llanterna i va sortir a la porta. Va enfocar els dos homes que es trobaven al peu de la caravana de la Jordi.


  —Què feu per aquí a aquestes hores de la nit? —va preguntar en Juli—. Què és aquest escàndol que esteu fent? Ja us en podeu anar de seguida! Fora!


  Aquestes paraules eren les menys oportunes que podien adreçar a aquell parell de pintes que eren en Lou i el «Tigre Dan», que, d’altra banda, es creien que eren els amos de totes aquelles terres.


  —Amb qui et penses que estàs parlant? —va exclamar en Dan, tot rabiós—. Sou vosaltres que heu de marxar ara mateix. Ho heu entès?


  —¿No us he dit aquesta tarda que toquéssiu el dos d’aquest terreny? —va cridar en Lou, fora de si—. Marxeu immediatament, marrecs descarats, o deixo anar els gossos!


  L’Anna es va posar a plorar, mentre la Jordi tremolava de ràbia i el Tim bordava amb totes les forces. Mentrestant, en Juli va tractar de parlar serenament amb aquells homes, i amb energia.


  —Marxarem demà al matí, tal com ja li vam dir. Si vostè creu que marxarem ara de seguida, més val que es tregui aquesta idea del cap. Aquest terreny no els pertany a vostès exclusivament, i nosaltres tenim el mateix dret que vostès d’acampar-hi. De manera que facin el favor de marxar i no molestar més.


  —Potser aquesta corretja et farà callar, gallet jove! —va contestar en Lou traient-se el cinturó de cuiro que li aguantava els pantalons.


  La Jordi va deixar anar el Timmy.


  —Busca’ls, Tim! —li digué—. No els mosseguis, però dóna’ls una lliçó!


  El Tim va fer un salt i amb un lladruc molt fort va abraonar-se damunt els dos homes. Sabia allò que la seva mestressa volia que fes i malgrat que no li mancaven les ganes de clavar-los una bona queixalada, es va contenir. Però feia uns lladrucs tan furiosos que els dos homes van retrocedir, espantats de debò. En Lou va intentar donar-li una puntada de peu, però el gos, que no estava acostumat a aquests tractes, va llençar-se-li al damunt i li va estripar els pantalons.


  —Fuig, Lou, fuig! —va cridar-li en Dan—. Se’ns tirarà al coll, si no fugim. Nois, crideu el gos! Ja ens en anem! I no oblideu que heu de marxar demà al matí; si no ho feu, ja sabreu el que és bo. Ja ens les pagareu!


  En veure que realment els dos homes tenien intenció de marxar, la Jordi va cridar el gos amb un xiulet.


  —Tim! Tim! Vine aquí! Fes guàrdia fins que aquests dos homes se n’hagin anat. I si tornen, ataca’ls!


  Però aquell parell de bergants van desaparèixer tot seguit. Per res del món no voldrien tornar a afrontar-se amb aquella fera, si més no, de moment.


  CAPÍTOL VIII


  PER DAMUNT DELS PUJOLS


  Els quatre nens se sentien desconcertats i confusos pel comportament d’aquells homes.


  La Jordi va explicar a en Juli i en Dick com el Tim va despertar-la grinyolant i que ella els havia sentit parlar en veu baixa, prop de la seva caravana.


  —Francament, jo no crec pas que vinguessin per robar res —va dir—. Més aviat crec que devien haver-se citat allí per tractar d’alguna trafica i no sabien que hi havia les caravanes. Prova d’això és que van topar amb la nostra.


  —Són uns salvatges furibunds —va contestar en Juli—. I tant me fa que protestis, Jordi. Tancaré amb clau la porta de la vostra caravana. Sí, ja sé perfectament que el Tim es queda amb vosaltres, però no vull que corregueu el perill que tornin aquests homes!


  L’Anna estava encara tan espantada que la Jordi no digué res i va permetre que en Juli tanqués la porta amb clau, deixant el gos dintre. Els nois se n’anaren al seu remolc. En Juli també va tancar la porta des de l’interior de la seva caravana i va explicar:


  —Estic desitjant allunyar-nos d’aquí i trobar-nos dalt dels pujols. No estaré tranquil fins que sigui lluny d’aquest circ. Allà dalt, si més no, estarem segurs.


  —Demà al matí, tan bon punt haurem esmorzat, ens Posarem en camí —respongué en Dick, tornant a ficar-se a la seva llitera—. Mare meva! Si no arriba a ser pel Tim, aquelles dues bèsties t’haurien apallissat!


  —I tant! I el pitjor és que jo no hauria pogut fer res per defensar-me. Tots dos semblen forçuts!


  L’endemà, tots quatre van aixecar-se d’hora. Ningú no tenia ganes d’entretenir-se, ni de romancejar. Estaven desitjosos de marxar abans de tornar a rebre una visita d’en Dan i d’en Lou.


  —Nenes, comenceu a preparar l’esmorzar, mentre en Dick i jo ens ocuparem dels cavalls i els enganxarem als remolcs —va dir en Juli—. Així ens en podrem anar tan bon punt haurem esmorzat.


  Un cop van haver esmorzat i recollit tots els estris, es col·locaren als pescants respectius. Ja estaven a punt d’emprendre el camí quan van veure en Dan i en Lou que s’acostaven.


  —Ah! Ja marxeu? Així m’agrada, sou uns marrecs ben obedients —va dir en Dan, fent una ganyota desagradable—. Molt bé, molt bé. On aneu ara?


  —A les muntanyes —va contestar en Juli—. Però això a vostès no els interessa.


  —Per què no passeu donant la volta al peu dels pujols, en lloc d’anar per dalt? —va intervenir en Lou—. És estúpid de pujar pel dret, perquè els cavalls cal que facin més força arrossegant els remolcs.


  En Juli estava a punt de dir-li que la seva intenció no era pas de pujar pel dret fins dalt del pujol, per anar a l’altra banda. Però va preferir callar. No, millor fóra que aquell parell de «pintes» ignoressin que havien decidit d’acampar dalt dels pujols. Així els deixarien tranquils.


  —Seguim el camí que ens sembla millor —va contestar en Juli, bruscament— i aquest és el de tirar al dret. I ara feu el favor de deixar-nos passar!


  I, dit això, va arriar el Dobby. Els homes van veure’s obligats a saltar cap a un costat, per deixar-los passar tot mirant-los amb fúria.


  De sobte, van sentir unes passes d’algú que arribava corrent i va comparèixer en Nobby, amb el Grinyol i el Lladruc al seu darrera, com acostumaven.


  —Ep! Per què us en aneu tan aviat? —va exclamar en Nobby—. Deixeu-me venir una estona amb vosaltres.


  —No, tu et quedes aquí —va respondre el seu oncle, donant-li una solemne bufetada, sense to ni so—. Ahir vaig ordenar a aquests bordegassos que toquessin el dos immediatament i ja ho estan fent. No vull gent estranya a l’entorn nostre. I vés amb compte amb les amistats que fas, em sents? Procura d’entrenar els teus gossos, si no et faré créixer les orelles!


  En Nobby mirà el seu oncle mig rabiós i mig esporuguit. El coneixia massa bé per desobeir-lo. Va girar cua i es va dirigir, tot trist, cap al campament. Pel camí, les caravanes dels nois el van atrapar.


  En Juli va dir-li en veu baixa:


  —Ei, Nobby! T’esperarem dalt dels pujols, però que no ho sàpiguen ni en Lou, ni el teu oncle. Val més que creguin que ens en hem anat per sempre. Vine algun cop amb el Pongo!


  En Nobby va assentir i va fer Fullet.


  —Teniu raó. Algun cop també pujaré amb els gossos, però avui no puc. Tan bon punt aquell parell surtin del campament, us avisaré perquè pugueu visitar-lo. Entesos?


  —Formidable! —respongué en Juli.


  Ni en Lou ni en Dan no havien sentit ni una paraula d’aquella breu conversa, perquè en Nobby ja havia tingut cura de seguir caminant com si res.


  La carretera feia una volta, abans d’endinsar-se cap al pujol. De primer el pendent no era gaire fort, ja que feia una ziga-zaga per la muntanya. A la meitat de l’ascensió les caravanes van travessar un pont de pedra, per dessota el qual corria un torrent molt ràpid.


  —Caram! Quina velocitat que porta aquest riu! —va comentar la Jordi, mirant com baixava pel pendent—. Fixeu-vos! Surt d’allà!


  I la Jordi va assenyalar amb el dit un punt situat una mica més amunt de la falda, d’on semblava brollar, efectivament, aquell torrent.


  —Però un corrent tan ràpid i de tan gran cabal com aquest no pot néixer, aquí, així, de sobte —va contestar en Juli, aturant el Dobby a l’altra banda del riu—. Anem-lo a veure. Tinc molta set i una deu d’aigua, aquí, a plena muntanya, ha d’ésser fresca i neta. És el millor per a un que tingui set, oi? Podem anar a comprovar-ho.


  Però és el cas que no hi havia cap deu… El corrent d’aigua no naixia allí, sinó que brollava d’un forat de la terra, amb la mateixa força i rapidesa de la que passava per dessota el pont. Els nois van ajupir-se, intentant mirar l’interior de l’esmentat forat.


  —Surt de dintre la muntanya —va dir l’Anna, tota sorpresa—. Deu estar donant voltes i més voltes per aquesta foscor. Aquest corrent deu estar content d’haver pogut trobar un forat i sortir-ne.


  No van decidir-se a beure, ja que no era l’aigua clara i fresca que havien esperat trobar. Quan havien avançat una mica més van trobar una autèntica font d’aigua viva, que sorgia de dessota una pedra, una aigua fresca i transparent com el cristall. Van beure allí, assegurant que era l’aigua més bona que recordaven haver begut mai. En Dick va seguir el curs d’aquella font i va descobrir que anava a desembocar en aquell torrent tan ràpid que acabaven de deixar.


  —Suposo que deu anar a parar al llac —va dir—. Bé, podem seguir el camí i tractar de trobar alguna casa de pagès, Juli. M’ha semblat sentir el quiririquí d’un gall i això vol dir que n’hi deu haver alguna a prop d’aquí.


  Van donar la volta a un desnivell del pujol i va aparèixer davant seu la masia: consistia en una desordenada col·lecció de vells edificis escampats per tota la falda de la muntanya. Les gallines corrien cloquejant; pels voltants, les ovelles pasturaven, i també pels prats propers algunes pacients vaques. Hi havia un pagès que treballava la terra. En Juli el va saludar amb la mà.


  —Bon dia, sou vós el pagès d’aquí?


  —No, el pagès és allà baix —va contestar l’home, assenyalant amb el braç un paller proper a la casa—. Aneu amb compte amb els gossos.


  Les dues caravanes s’aproparen a la casa. El pagès, en sentir la fressa va sortir, acompanyat dels seus gossos. Quan va veure que eren uns nens que conduïen els carros, va quedar molt sorprès i admirat.


  En Juli tenia aquell aspecte correcte de noi ben educat que agrada tant a les persones grans. Al cap de pocs moments, l’home ja parlava amb en Juli amb tota confiança i amb els millors resultats.


  El pagès va oferir-se a proporcionar-los tota classe de menjar, i tota la llet que volguessin, coses que podrien anar a buscar a qualsevol hora del dia. També els va dir que la seva dona també els podria coure alguna cosa i fer-los alguna coca de tant en tant.


  —¿Podria parlar amb ella pel que fa referència al pagament? —va preguntar en Juli—. Prefereixo pagar-ho tot en el moment d’adquirir-ho.


  —Això està molt ben pensat, fill meu —contestà el pagès—. Complint puntualment no et veuràs mai ficat en embolics! Ara coneixeràs la meva dona. Li agrada molt de veure jovent, de manera que us farà una bona rebuda. On penseu acampar?


  —Ens agradaria de fer-ho en algun lloc que tingués una bona vista dominant el llac —va contestar en Juli—. Des d’aquí no es veu pas, però potser un xic més endavant podrem trobar un lloc com el que voldríem.


  —En efecte. Caldrà que seguiu almenys un bon quilòmetre. El camí us hi portarà. Quan arribareu a un grup de bedolls, veureu una fondalada molt tancada, com si fos excavada a la mateixa muntanya, des d’on tindreu una vista magnífica sobre el llac. En molt poca estona hi arribareu i podreu instal·lar-vos i, a més a més, estareu a recés dels vents.


  —Moltes gràcies —li digueren els quatre nens. I van Pensar que aquell home era molt amable i molt diferent d’en Lou i d’en Dan, tan desagradables i barroers.


  —De primer anirem a saludar la seva muller —digué en Juli—. I després ens dirigirem al lloc que vostè ens ha indicat. Espero que d’aquí uns quants dies ens tornarem a veure.


  Van conèixer la muller del pagès, una bona dona, baixeta i grassoneta, amb uns ulls que brillaven com unes guspires i amb molt bon humor. Els va rebre amb molt d’afecte i els va oferir uns bescuits acabats de sortir del forn, d’allò més bons i els va permetre d’anar a collir prunes d’un arbre que hi havia prop.


  Van convenir que en Juli pagaria al comptat tots els articles que comprés. Els preus que la dona del pagès els va fer, van trobar-los excessivament baixos i així li ho digueren, però la bona dona va negar-se rotundament a cobrar ni un cèntim més del que havia dit.


  —Tindré sempre molt de gust a tornar-vos a veure per casa meva —els va dir—. Això també forma part del preu, no trobeu? Veig que sou uns nois molt ben educats; es nota en el vostre tracte. I també veig que no fareu cap disbarat, ni cap destrossa a la nostra granja.


  Els nois se’n van anar carregats amb tota mena de provisions, ous i pernil, unes truites i unes coques de comí molt saboroses.


  La bona dona va donar a l’Anna, quan aquesta s’acomiadava, una ampolla de xarop de granadina. Quan en Juli va intentar de pagar-la, ella va sentir-se ofesa.


  —Si em ve de gust de fer un regal, el faig. I ara! No faltava més! Voler pagar, voler pagar… Cada vegada que vindreu us tindré alguna coseta preparada, però no em parlis més de pagar-me, si no és així, renyirem.


  —Oi que és molt simpàtica? —va dir l’Anna, mentre es dirigien als remolcs—. Fixa’t, Jordi, que fins i tot el Tim li va allargar la pota abans que tu li ordenessis de fer-ho. I gairebé mai no ho fa!


  Van col·locar totes les coses al petit rebost i van pujar als pescants, van arriar el Dobby i el Trotador i es tornaren a posar en camí.


  Just a mig quilòmetre van trobar el grup de bedolls.


  —La fondalada amagada deu ésser per aquí —digué en Juli—. Sí, ja la veig, és allà baix. I està ben a recer! Sembla fet exprés per a poder acampar-hi! Quina vista tan esplèndida!


  I de veritat que ho era. Tota la costeruda vessant baixava gairebé verticalment al llac que hi havia als seus peus, molt extens, tranquil i clar com un mirall fetiller. Des d’on es trobaven, podien veure la riba oposada, separada d’ells per una gran extensió d’aigua.


  —I que n’és de blau! —va exclamar l’Anna, admirada—. Encara és més blau que no pas el cel! ¿Oi que serà formidable de quedar-nos aquí?


  En Juli va dirigir les caravanes a la fondalada. El sòl era cobert de bruc i feia l’efecte d’una catifa vermellosa. Les campanetes creixien per entre les clivelles de la paret de la fondalada. Era un racó deliciós!


  Les sensibles orelles de la Jordi varen captar de seguida el soroll d’una aigua que corria. Ho va dir als seus companys i van voler esbrinar on era la font que feia aquell soroll.


  —Sabeu una cosa? Hi ha una altra font que surt de la muntanya. Tindrem aigua per a beure i per a rentar-nos, ben a prop! Quina sort que tenim, no trobeu?


  —I tant! —va contestar en Juli—. Hem trobat un Hoc preciós on acampar i aquí ningú no ens molestarà.


  Però en Juli ho va assegurar massa aviat!


  CAPÍTOL IX


  UN ENCONTRE DESAGRADABLE


  En veritat, era molt divertit trobar-se instal·lats en un amagatall tan confortable.


  Havien posat juntes les dues caravanes i deixaren en llibertat els dos cavalls en un prat, en el qual pasturaven, també, els cavalls de la masia quan havien acabat la jornada. El Trotador i el Dobby se sentien feliços en aquell prat ondulant. Per entre unes pedres queia constantment un rajolí d’aigua fresca i els animals van beure una bona estona.


  —Aquest també és un lloc magnífic per als cavalls —va comentar en Juli—. Els podrem deixar al pagès per si en té necessitat. Com que s’acosta l’època de la collita potser li aniria bé de disposar de dos cavalls més. Els nostres també se sentiran contents tenint altres companys, com abans, durant uns quants dies.


  Quasi a la vorera de l’esplanada hi havia una pedra desgastada, tota coberta de bruc.


  —Això és una butaca de primer rengle per a la «Vista del Llac» —digué l’Anna, tot seient damunt la pedra—. I és calenteta del sol! Ai, quin gust!


  —Sóc partidària de menjar aquí —va proposar la Jordi, seient al seu costat—. Aquesta pedra és molt còmoda i ampla i és tan llisa i plana que podem posar els plats i tasses com damunt d’una taula. I quina vista panoràmica, nois! Podeu veure el circ des d’on sou vosaltres?


  —Veig una columna de fum, al lluny —va contestar en Dick—. Suposo que pertany al campament… Mireu! Hi ha una barqueta al llac! Es veu molt petita.


  —Potser és en Nobby —va dir l’Anna—. Juli, ¿veritat que vam portar uns prismàtics?


  —Sí, em sembla que sí —va contestar en Juli, tractant de recordar—. Vaig a buscar-los.


  Va dirigir-se a la caravana de color verd, va buscar pels calaixos i al cap de poc va tornar amb els prismàtics penjats al coll amb una corretja.


  —A veure —va dir, enfocant el llac—. Sí, ara es veu bé… És en Nobby… Apa! Sabeu qui ve amb ell? En Pongo!


  Varen mirar amb els prismàtics tots quatre, per torn rigorós per tal de contemplar en Nobby i el ximpanzé a la barca.


  —Hauríem de poder parlar amb en Nobby, perquè ens fes senyal des del bot, quan en Lou i el seu oncle siguin fora del campament —va dir en Dick—. Aleshores sabríem que no hi ha perill i podríem visitar el campament.


  —Sí, és una bona idea —va contestar la Jordi—. Passa’m els prismàtics, Dick. El Tim també vol mirar.


  —Ets una ximpleta, Jordi. El Tim no sap utilitzar els prismàtics —va dir en Dick, allargant-los-hi, malgrat tot.


  L’animal va mirar molt dignament els vidres i va semblar que mirava amb molta atenció.


  —Guau! Guau! —va fer, quan va acabar la seva observació.


  —Diu que ha vist en Nobby i en Pongo —va explicar l’Anna.


  Els altres esclafiren a riure. Però ho havia dit molt seriosament. «Era un gos tan llest!»… pensava, mentre amanyagava el gran cap de l’animal.


  El dia es tornava molt calorós, tant, que no s’atrevien a fer res, ni tan sols tenien ganes de baixar al llac a banyar-se. Tots quatre se sentien feliços de trobar-se a les muntanyes, ja que allí bufava un airet molt suau i agradable que els refrescava un xic de tant en tant. Ja no esperaven veure en Nobby, almenys aquell dia. Potser l’endemà. Si no fos així, baixarien a banyar-se al llac. Aleshores seria fàcil de veure’l per aquells indrets.


  Al cap de poca estona, el sol havia escalfat tant la pedra que era impossible de seure-hi. Els nois se n’anaren al bosquet de bedolls, on hi havia una bona ombra. Varen emportar-se uns llibres i el Tim va acompanyar-los. A cada moment s’acostava al rajolí d’aigua per beure.


  L’Anna va omplir un gerro gran d’aigua fresca i el va posar a l’ombra, junt amb una tassa per treure’n. Durant tot el dia varen poder delectar-se amb l’agradable sensació de l’aigua fresca i pura que sortia de la fonteta.


  El llac era d’un blau molt intens i d’una placidesa de cristall. La barqueta en la qual anava en Nobby ja no era a l’aigua. Ell i en Pongo ja s’havien retirat i cap moviment no pertorbava la pau del llac.


  —A la tarda, quan refresqui, podrem anar a banyar-nos —va proposar en Juli—. Avui no hem fet cap mena d’exercici i ens anirà bé. No ens emportarem el Tim per si ens topéssim amb en Lou o en Dan. Nosaltres ens podem escapolir si els veiem, però el gos se’ls tirarà al damunt així que els descobreixi i, si ens trobem dins l’aigua, no podrem pas evitar-ho.


  —Una altra cosa: el millor és que es quedi a vigilar les caravanes —va explicar l’Anna—. Bé, vaig a fregar plats, nois! No voleu menjar res més?


  —Quina calor! —digué en Dick ajaient-se panxa enlaire—. Ara m’agradaria ésser a la riba. Em ficaria a l’aigua immediatament!


  A dos quarts de set semblava que refrescava una mica i tots quatre van encaminar-se al llac. El Tim estava trist i furiós alhora, en veure que no li permetien acompanyar-los.


  —Avui et toca quedar-te, Tim —va dir-li la Jordi, molt seriosa—. Entesos? No deixis que ningú s’apropi aquí. Alerta!


  —Guau! —va contestar l’animal, amb veu forta, remenant la cua. Deixar-lo de guardià! No sabia la seva mestressa que els carros no podien anar-se’n tots sols i el que ell volia era fer una bona capbussada dins el llac.


  Malgrat tot, el Tim va romandre vigilant al costat del banc de pedra, fins que va veure desaparèixer els nois, mantenint les orelles rígides i la cua tristament caiguda. Després se’n va anar al costat de la caravana de la Jordi a esperar, amb paciència, el retorn dels seus amics.


  Mentrestant, els quatre nois baixaven per la vessant de la muntanya, passant per les dreceres i saltant com cabre-tes per entre les mates i garrigues. Quan varen pujar amb els remolcs els va semblar un camí llarg i que no s’acabava mai. Ara, que anaven a peu per camins de cabres, el trobaren molt més curt.


  Es veieren obligats a fer una marrada, a causa d’un profund abisme en el terreny, i tornar al camí fins a arribar a un revolt tancat, un lloc abrupte i escarpat, on, amb gran sorpresa i estupefacció, gairebé van topar-se amb en Lou i l’oncle Dan.


  —No els en feu cas —va dir en Juli en veu baixa—. Seguim tots junts, sense aturar-nos i fent com si en Tim ens seguís al darrera.


  —Tim! Tim! —va cridar la Jordi—. Vine aquí!


  En Lou i en Dan van restar tan sorpresos com els mateixos nens. Van aturar-se i els miraren emmurriats. No es mogueren del mig del camí. En Juli va fer accelerar la marxa als seus companys.


  —Ep! Espereu un minut! —va cridar en Dan—. Jo em creia que havíeu marxat més enllà dels pujols.


  —Ho sento, però no podem entretenir-nos —va contestar en Juli—. Tenim molta pressa.


  En Lou va mirar al seu voltant per si veia el Tim. No volia fer una escena posant-se a xisclar si aquell animalot se li tirava sobre altra vegada. Fingint estar molt tranquil, va dirigir-se als nens.


  —On són els vostres remolcs? Acampeu per aquests voltants?


  Els nens seguien el seu camí, sense respondre i els dos homes es veieren obligats a córrer darrera d’ells.


  —Ep! Escolteu! Atureu-vos! No us hem de fer cap mal! Només volem saber si acampeu per aquí dalt… A baix hi ha molts d’altres llocs millors…


  —Seguiu caminant i no digueu res —va murmurar en Juli. ¿A què ve ara de dir-nos que és millor d’acampar a baix i ahir mateix estaven desitjant que marxéssim? Són ben boigs!


  —Tim! Tim! —va tornar a cridar la Jordi, esperant que els homes se n’anirien per por del gos.


  Efectivament, no els digueren res més. Furiosos, varen fer mitja volta i seguiren el seu camí.


  —Bé, ja ens hem lliurat d’aquest parell —va dir en Dick, tranquil·litzat—. No facis aquesta cara d’espant, Anna. Però m’agradaria de saber què estan cercant per aquestes muntanyes. No crec que es passegin per gust.


  —Dick, no ens estem ficant en una altra aventura, oi? —va preguntar, de sobte, l’Anna, mirant-lo esverada—. No m’agradaria gens. Jo voldria passar unes vacances felices i tranquil·les, sense sorpreses.


  —I és clar que no hem de tenir cap aventura! —li contestà en Dick, mofeta—. Perquè ens hem trobat amb aquest parell de tipus malcarats del circ, ja t’imagines que ens fiquem en una aventura. Doncs, saps què et dic? Que m’agradaria que ens en passés alguna. Tota la vida hem passat les vacances junts i sempre ens ha succeït alguna cosa fora del corrent. I no em diràs pas que després no t’agrada d’explicar-ho a tothom.


  —Sí, és veritat. Però no m’agrada quan estic passant l’aventura —respongué l’Anna—. De totes maneres, jo crec que no sóc una persona aventurera.


  —No, no ho ets —contestà en Juli mentre l’ajudava a baixar—. En canvi, ets una persona molt treballadora, així, doncs, no et preocupis, Anna. A més, si succeís alguna cosa, és segur que no t’agradaria que et deixéssim de banda, oi?


  —Oh, no! De cap manera! —va contestar la nena—. Mira, ja gairebé hem arribat a la riba. Ui! L’aigua és gelada!


  Al cap d’uns moments ja eren tots a l’aigua. Poca estona després va comparèixer en Nobby, cridant i fent senyals amb els braços.


  —Nois! Ja sóc aquí! L’oncle i en Lou han tocat el dos no sé pas a on. Visca!


  El noi anava acompanyat dels seus dos fidels gossets, però sense el ximpanzé. Va llançar-se immediatament a l’aigua, nedant sense cap mena d’estil i esquitxant la Jordi quan va arribar vora seu.


  —Hem vist el teu oncle i en Lou quan baixàvem —va dir-li aquesta—. Estigues quiet un moment, Nobby, que t’estic parlant. Et deia que ens hem trobat amb aquell parell quan hem baixat. Se n’anaven als pujols.


  —Als pujols? —va preguntar, tot sorprès, el noi—. Si ells no van mai a la masia a comprar. Això ho fan les dones del circ, al matí, molt aviat. Què anaven a fer?


  —Doncs, sí. Els vam trobar allà dalt —va intervenir en Dick, acostant-se a grans braçades—. Varen quedar-se morts quan ens van veure. Espero que no tornaran a molestar-nos.


  —Jo he tingut un dia horrorós —explicà en Nobby i els va ensenyar uns blaus en els braços—. L’oncle va pegar-me com un foll per haver-me fet amic vostre. M’ha dit que mai més no torni a parlar amb gent estranya.


  —I això, per què? —va preguntar en Dick—. Quin home tan bèstia i antipàtic! Bé, en realitat no sembla pas que en facis gaire cabal!


  —És clar que no! Ara és ben lluny —digué en Nobby—. El que haig de procurar és que no em vegi amb vosaltres, vet-ho-aquí! En el circ ningú no xerrarà, perquè tothom li té «mania»…


  —Et vam veure en la barqueta amb en Pongo —va dir en Juli, intervenint en la conversa— i hem pensat que si alguna vegada ens vols dir alguna cosa, pots anar amb el bot al llac i fer-nos senyals amb un mocador o alguna altra cosa. Nosaltres tenim uns prismàtics i podrem veure’t fàcilment. Així sabrem si el camí és lliure.


  —D’acord! —digué en Nobby—. Fem una cursa, ara! A veure qui arriba el primer!


  En Nobby no havia après a nedar amb cap professor i, per tant, no nedava bé. Fins l’Anna el va guanyar! Després, tots es trobaven a la riba fent ràpids moviments de gimnàstica per eixugar-se.


  —Caram! Quina gana que tinc! —digué en Juli—. Puja amb nosaltres, Nobby, i soparàs.


  CAPÍTOL X


  UN ESTRANY CANVI DE PARER


  En Nobby se sentia veritablement temptat amb la idea d’acompanyar els seus amics al pujol i de sopar amb ells, però la possibilitat de trobar-se amb el seu oncle i en Lou, de retorn del seu passeig, l’esparverava.


  —Bé, podem anar vigilant durant tot el camí i el primer que els vegi o els senti que avisi immediatament i tu ràpidament t’amagues darrera les garrigues fins que hagin passat. I no tinguis por que deixem la vigilància perquè tampoc a nosaltres no ens fa cap gràcia de trobar-los.


  —D’acord —va decidir, finalment, el noi—. Vindran també els meus gossos perquè vegin el Tim.


  Així, doncs, tots cinc, seguits pels dos gossets, emprengueren el camí de la muntanya. De primer anaven per les dreceres. Però era molt fatigós i van decidir agafar el camí que, encara que era més llarg, no era pas tan costerut.


  Estaven a l’aguait per si veien els dos homes, però fins aleshores no veieren res.


  —Ja estem arribant al nostre campament —va dir en Juli.


  En aquell moment es va sentir un furiós lladruc del Tim.


  —No sentiu? Per què bordarà d’aquesta manera? Molt em temo que aquell parell de salvatges han descobert el nostre refugi —exclamà en Juli.


  —Si és així, per sort hem deixat el Tim —va respondre en Dick—, si no, potser ens hauria desaparegut alguna cosa…


  Quan va adonar-se que s’estava referint a l’oncle d’en Nobby, el noi va quedar cohibit, pensant que potser el xicot s’ofendria en sentir parlar del seu oncle com d’un vulgar lladregot. Però en Nobby no es va ofendre gens.


  —No et preocupis per haver parlat així de l’oncle —va contestar, alegrement—. Sé perfectament que és una mala peça. I d’altra banda, tampoc no és el meu oncle, en realitat. Quan els meus pares van morir em van deixar una petita quantitat de diners i van demanar al «Tigre Dan» que tingués cura de mi. Aleshores ell es va quedar amb els diners, va fer que jo li digués oncle i em va obligar a viure amb ell per sempre.


  —Aleshores, ja formava part del circ? —va preguntar en Juli.


  —Sí. El meu pare i ell actuaven tots dos de pallassos —va contestar en Nobby—. Sempre hi ha hagut pallassos a la meva família. Bé. Espera que jo sigui major d’edat; ja veurem qui farà els trucs. Penso tocar el dos i ficar-me en un altre circ, on pugui treballar amb cavalls. És com una mena de guilladura que tinc pels cavalls! Però el qui se n’ocupa no m’hi deixa acostar. Sembla que em tingui mania!


  Els nens escoltaven parlar en Nobby, admirats. Mai no havien conegut una persona tan extraordinària. Es passejava amb un ximpanzé, domesticava gossos, vivia amb el pallasso principal d’un circ, sabia fer unes tombarelles prodigioses i… vet aquí que la seva única ambició era estar amb cavalls. Quin personatge! En Dick gairebé l’envejava!


  —No has anat mai a escola? —li preguntà l’Anna.


  El noi negà amb el cap.


  —Mai. No sé d’escriure, però sé llegir una mica. A gairebé tots els del circ els passa el mateix, però això no hi fa res. Segurament vosaltres sí que en deveu saber, oi? Potser fins i tot l’Anna, tan petita, sap llegir un llibre!


  —Ja fa molts anys que sé llegir —va respondre l’Anna—. Ara ja faig fraccions de números.


  —Renoi! I què són fraccions? —va preguntar en Nobby, tot admirat.


  —Doncs, això dels quarts, de les meitats, dels octaus i totes aquestes coses. Però t’asseguro que m’agradaria més saber fer tombarelles com tu.


  —Què li deu passar al Tim que bordi tant? —va preguntar la Jordi quan s’apropaven al bosquet de bedolls.


  De sobte, va aturar-se. Acabava de veure dues persones ajagudes a terra, sota els arbres. Eren en Lou i el «Tigre Dan». Ja era massa tard perquè en Nobby pogués amagar-se. Els dos homes el van veure immediatament. Van aixecar-se i van esperar que els nois fossin més a prop. La Jordi donava gràcies al cel pensant que amb un xiulet o amb un crit, el Tim vindria ràpidament.


  En Juli va mirar els dos homes i, estranyat, li va semblar que venien amb aire amistós. Però, sobtadament, una ombra va passar pel rostre del «Tigre Dan» quan va mirar en Nobby. No obstant això, va desaparèixer tot seguit.


  —Bona tarda —digué en Juli breument, disposat a seguir el seu camí sense cap més paraula, però en Lou va posar-se davant seu.


  —Ja hem vist que heu acampat aquí —digué, ensenyant unes dents molt grogues, amb una ganyota que volia ser un somriure—. ¿No pensàveu anar a l’altra banda de muntanya?


  —No hem de discutir les nostres decisions ni amb vostè, ni amb el seu amic —va contestar en Juli amb gest i veu enèrgics—. Hem marxat de baix quan vostès ens ho van dir, oi? Allò que fem ara no els importa en absolut.


  —I és clar que ens importa —replicà «Tigre Dan», esforçant-se a ser ben educat—. Hem pujat aquí dalt per tal de portar alguns dels nostres animals a pasturar, comprens? I no volem que correu cap perill vosaltres sols aquí dalt.


  —No es preocupi tant per nosaltres —va contestar-li en Juli amb sornegueria—. Als pujols hi ha lloc de sobres per ais seus animals i per a nosaltres, em sembla. No es molesti volent-nos espantar, perquè no ho aconseguirà. Ens estarem aquí tot el temps que ens sembli bé i si necessitàvem ajut, aniríem a cercar el pagès d’aquella masia i la seva gent, que són ben a prop, sense comptar amb el nostre gos.


  —Heu deixat el gos fent guàrdia? —va preguntar en Lou, que el sentí lladrar—. Caldria matar aquest animal. És una bèstia perillosa.


  —Només és perillós per als bandits i malfactors —exclamà la Jordi—. Més val que s’allunyin del nostre campament quan el Tim estigui de guàrdia. Els destrossarà, si s’apropen.


  En Lou començava a perdre la paciència.


  —Bé. Marxeu o no? Ja us hem dit que necessitem aquest terreny. Podeu baixar i acampar al costat del llac.


  —Això mateix —va prosseguir el «Tigre Dan», davant la gran sorpresa dels nens—. Així us podreu banyar cada dia al llac i en Nobby us ensenyarà tot el nostre campament i podreu conèixer tots els animals i…


  Quan va sentir això, en Nobby va restar espantat.


  —Redimoni! ¿No m’has posat ple de blaus aquest matí per haver-me fet amic d’aquests nois? —va preguntar en Nobby al seu oncle—. Què figura tot això? Quin joc és aquest? Mai no has tingut animals dalt les muntanyes i…


  —Calla, bordegàs! —va ordenar-li el «Tigre Dan» en un to tan furiós que tots van quedar horroritzats.


  En Lou va donar un cop de colze a en Dan i aquest va tornar a esforçar-se a ser amable i tranquil.


  —Jo no volia que en Nobby fes amistat amb nois de la vostra posició —va començar dient—, però si a vosaltres us agrada la seva companyia, endavant! Vosaltres baixeu i podeu acampar prop del llac i en Nobby us ensenyarà tot el circ. No us puc enraonar més clarament, oi?


  —Vostè deu tenir unes altres raons per fer-nos totes aquestes proposicions —li va respondre en Juli, burleta—. Ho sento molt, però els nostres plans ja estan decidits i no vull discutir més amb vostè.


  —Anem —digué en Dick—. Deixa’ls estar i anem a trobar el Tim. Es quedarà ronc de tant bordar. Ens deu estar sentint i es plantarà de seguida aquí. Aleshores sí que serà difícil de dominar-lo i separar-lo d’aquest parell de tipus!


  Tots quatre es posaren a caminar. En Nobby, indecís, va mirar el seu oncle. No sabia si anar amb els nois o bé amb els dos homes. En Lou va tornar a donar-li un cop de colze.


  —Vés, vés amb ells si així ho prefereixes, home —va dir en Dan al noi, tractant de fer una brometa amistosa—. Vés amb els teus elegants amics. Et pot anar bé, no trobes?


  La ganyota es va fer més dura i en Nobby es va poder escapolir de les seves mans gràcies a tenir una gran agilitat. Estava desconcertat de veure aquell sobtat canvi d’opinió del seu oncle. Va posar-se a córrer per atrapar els seus amics.


  El Tim va anar a llur encontre, lladrant i movent la cua, frenètic d’alegria.


  —Ets una preciositat, Tim —li digué la Jordi, donant-li copets afectuosos—. Ets un guardià meravellós. Tu ja saps que si jo t’hagués fet un xiulet, hauries vingut immediatament, oi? Ets un gos excepcional!


  —Vaig a preparar el sopar —va dir l’Anna—. Estem morts de gana, ja podrem enraonar mentre menjarem. Jordi, vine a ajudar-me. Juli, vols portar-me el suc de fruites? I tu, Dick, fes el favor d’omplir el gerro amb aigua.


  Els nois van somriure. Sempre havien pensat que l’Anna feia molta gràcia quan prenia el comandament i donava ordres a tots i tots l’obeïen sense protestar.


  En Nobby anà a ajudar l’Anna a fer bullir els ous. Després, ella es va posar a preparar els sandvitxos de carn rostida i tomàquet i va treure un bescuit que la dona del pagès li havia regalat. També va treure el xarop de granadina, que tots van trobar exquisit.


  Al cap de poca estona ja es trobaven tots reunits al banc de pedra, que encara era calent, mirant com s’amagava el sol en el llac. Era una esplèndida tarda i en el llac s’emmirallaven uns petits núvols rosats.


  Tots tenien en una mà un ou dur i a l’altra una llesca de pa amb mantega. De tant en tant sucaven l’ou en un platet on hi havia sal.


  —No sé pas què ho deu fer, però el menjar al camp resulta més bo, sempre, que no pas menjat a casa —va comentar la Jordi—. Encara que sigui el mateix, mai no és tan bo.


  —Qui vol més ous? —va preguntar I’Anna—. N’he preparat dos per cada u. Encara tenim un bon tros de pastís i unes quantes prunes collides aquest matí.


  —Es el millor àpat que he fet en la meva vida —va exclamar en Nobby, servint-se un altre ou—. I també la millor companyia que he tingut.


  —Moltes gràcies —li contestà l’Anna.


  Tots estaven molt cofois per l’elogi. És cert que en Nobby no era pas un noi molt ben educat, però sabia dir les coses en el moment oportú.


  —Per sort el teu oncle no t’ha obligat a anar-te’n amb ells —va dir en Dick—. És estrany que es tornessin tan amables de sobte!


  Va començar una animada discussió. En Juli estava desconcertat i fins pensava que potser seria prudent de donar la volta a la muntanya i cercar un altre lloc on acampar. Quan els altres van sentir la seva proposició, es van enfurismar i se’l van mirar, burletes.


  —Juli! Nosaltres no som uns covards! Aquí ens hi trobem molt bé i ens hi quedarem.


  —Marxar d’aquí, ara?… Per què? No molestem a ningú, diguin el que vulguin aquell parell!


  —Jo no em moc de la meva caravana, passi el que passi!


  Això, naturalment, ho va dir la Jordi…


  —No, no us mogueu d’aquí —va intervenir en Nobby—. No feu cas d’en Lou i del meu oncle. No us poden fer res. Només volen fer-vos la guitza. Si us quedeu aquí, us podré ensenyar tot el circ.


  —Bé, no és pas que jo admeti ordres d’aquests tipus… —va contestar en Juli—, però, bé, no m’agrada l’aspecte d’en Lou ni del «Tigre Dan»… a més, jo soc el responsable de tots plegats, saps?


  —Bé, menja’t un altre ou i no hi pensis més —va dir en Dick—. Romandrem en aquest refugi, malgrat en Lou i en Dan. No ens poden treure. M’agradaria de conèixer el valent que sigui capaç d’aconseguir-ho.


  El sol ja havia anat a la posta, posant una flamarada taronja i vermella en el llac.


  En Nobby, amb recança, va aixecar-se i els seus dos gossets, que havien estat jugant amb el Tim, van seguir-lo.


  —Cal que me’n vagi. He de fer, encara, algunes coses allà. I si baixéssiu demà per conèixer els animals? Estic segur que la «Vella Dama», l’elefanta, us agradarà molt. I en Pongo estarà molt content de tornar-vos a veure.


  —D’avui a demà potser el teu oncle pot canviar d’opinió i no voldrà veure’ns pel campament —digué en Dick.


  —Està bé; us faré un senyal des del bot, amb la mà. Així podreu veure si hi ha perill o no. Bé, fins aviat!


  CAPÍTOL XI


  DIVERTIMENT EN EL CIRC


  L’endemà, mentre l’Anna recollia els estris de l’esmorzar i amb la Jordi i en Dick se n’anava a la masia a comprar el que la masovera ja els havia preparat, en Juli va agafar els prismàtics i s’assegué al banc de pedra, esperant veure en Nobby pel llac amb el seu bot.


  En Dick va marxar tot xiulant. La masovera va sentir-se molt contenta de veure’l i va ensenyar-li dos grans cistells plens de coses delicioses.


  —Això són uns talls de pernil que jo mateixa vaig preparar-li, —va explicar, aixecant un drap blanc que tapava un dels cistells—. Aquí hi ha un pot de conserva de carn feta per mi. Poseu-lo en un lloc fresc. Aquí hi ha uns quants enciams i raves que he collit aquest mateix matí. I també uns quants tomàquets.


  —Magnífic! —va exclamar el xicot, mirant tot aquell bé de Déu de menjar—. Justament són les coses que més ens agraden! Moltes gràcies, senyora Mackie. Què hi ha a l’altre cistell?


  —Hi ha ous, mantega, llet i un bon tros de coca que jo vaig fer —va explicar la senyora Mackie—. Em sembla que en tindreu prou fins demà. I en aquest paquet hi ha menjar per al gos.


  —Què li dec, senyora Mackie? —va preguntar en Dick.


  Va pagar tot seguit i va agafar els dos cistells. La pagesa va ficar un paquet a la butxaca d’en Dick.


  —Només són uns quants pastissos fets a casa —va dir—. Aquest és el petit regal que us havia promès.


  En Dick li va fer un graciós somriure.


  —Està bé, no li vull preguntar quant valen, perquè sé que s’enfadaria i em tiraria qualsevol cosa pel cap —li respongué en Dick—. Però li ho agraeixo molt i li dono moltes i moltes gràcies.


  En Dick se’n va anar tot content, pensant en l’alegria que tindria l’Anna quan buidaria els cistells. Ja la veia col·locant cada cosa al seu lloc, posant la mantega en un plat i aquest dins un recipient amb aigua freda.


  Així que va arribar, en Juli va dir-li:


  —En Nobby és a la barqueta. Vine i el veuràs. Ens fa senyals amb alguna cosa que no és un mocador. Potser és un llençol!


  —En Nobby no té llençols —va dir l’Anna—. No sabia ni per a què servien quan els va veure a les nostres lliteres. Potser ha agafat unes estovalles.


  —De totes maneres, és una cosa molt grossa. Potser ens vol indicar que podem baixar al campament amb tota seguretat —va dir en Juli—. Esteu a punt?


  —Encara no —digué l’Anna mentre anava buidant els cistells—. He d’arreglar tot això i si voleu que fem un pic-nic ho haig de preparar tot. Quines coses tan bones!


  Tots ho anaren a mirar.


  —La senyora Mackie és estupenda —va dir l’Anna—. Per descomptat, tot és arxi-super-boníssim! Nois, mireu quin pernil tan formidable! I quina olor que fa!


  —I aquí porto el seu regalet: pastissos fets d’ella! —digué en Dick, recordant, de sobte, que duia el regal a la butxaca dels pantalons—. En voleu un?


  L’Anna va preparar tot el menjar en cosa de mitja hora. Van decidir d’emportar-se el menjar i així en Nobby Menjaria amb ells. També van agafar els vestits de bany i les tovalloles.


  —El Tim ve amb nosaltres, o no? —va preguntar la Jordi—. M’agradaria que vingués amb nosaltres, però si aquell parell segueix tan interessat pels nostres remolcs, sóc del parer de deixar el Tim fent guàrdia. Imagineu-vos si de retorn trobéssim alguna cosa feta malbé o ens haguessin robat.


  —No vull ni tan sols pensar-hi! —digué en Dick—. Cal que tingueu present que aquests remolcs, amb tot el que hi ha dins, no són nostres, per això cal que encara en tinguem més cura. Jo també crec que hem de deixar el Tim de guàrdia. A tu què et sembla, Juli?


  —Jo penso el mateix —respongué aquest, immediatament—. Aquests remolcs són massa valuosos per a deixar-los a mercè de qualsevol rodamón. Encara que penso que potser els podríem tancar amb clau. De totes formes, avui deixarem el Tim aquí. Pobret! No s’hi val, oi, Tim?


  El Tim no va dir res. Però presentava un aspecte trist i abatut que feia pena. Quin horror! Altre cop marxarien ells i el deixarien allà tot sol i abandonat. Bé prou sabia què significava «estar de guàrdia»! Caldria romandre al costat de les caravanes, sense moure’s, fins que els nois tornessin. I ell que tenia tantes ganes de tornar a veure el Pongo!


  L’animal, amb les orelles i la cua caigudes era la veritable imatge de la desolació. Però no hi havia altre remei. Els nois veien que no podien deixar les caravanes abandonades, mentre no estiguessin segurs del comportament d’en Lou i d’en Dan. Així, doncs, tots van acariciar el pobre gos i van acomiadar-se’n. El Tim, molt dignament, va seure al banc de pedra, va girar-se d’esquena i no va voler veure’ls com marxaven.


  —El Tim s’ha ofès! —digué la Jordi—. Pobre Tim!


  No van trigar gaire a baixar fins al campament. Allí van trobar que els esperaven el Pongo, Lladruc i Grinyol. En Nobby somreia d’orella a orella.


  —Heu vist bé el meu senyal? —va preguntar—. L’oncle segueix pensant el mateix; em sembla que us ha posat afecte i m’ha dit que us ensenyi tot el que volguéssiu veure. I fins em va deixar la seva camisa per fer-vos el senyal. He pensat que si feia el senyal amb una cosa grossa comprendríeu que tot anava bé.


  —¿On podem deixar els vestits de bany i el cistell del menjar, mentre visitem el campament? —va preguntar l’Anna—. Si pot ser en algun lloc fresc.


  —Deixeu-ho al meu remolc —va dir en Nobby.


  I els va portar cap a un carro pintat de blau i groc, amb les rodes vermelles. Els nois recordaven haver-lo vist quan passaven davant la casa d’ells encara no feia un parell de setmanes.


  Van entrar a la carreta. No era ni la meitat de bonica que les d’ells. En primer lloc, era molt més petita i, a més, era completament desordenada. Tot era brut i feia una pudor horrorosa. L’Anna la va mirar amb fàstic.


  —No és tan bona com les vostres —va dir en Nobby—. M’agradaria tenir-ne una d’igual. M’hi sentiria com un príncep. Bé, què voleu veure de primer? L’elefant? Veniu cap aquí…


  Van apropar-se a l’arbre on havien amarrat l’elefant. La «Vella Dama» va caragolar la trompa al voltant del cos d’en Nobby i va mirar els nois amb els seus petits, però intel·ligents ullets.


  —Molt bé, Vella Dama! —li digué en Nobby—. Voldries anar a banyar-te?


  L’elefant va moure la trompa i els quatre nens van retrocedir, espantats.


  —Després hi anirem —va prometre en Nobby—. I ara, amunt, amunt, amunt!


  En sentir aquestes paraules l’enorme animal el va agafar per la cintura i el va enlairar fins a posar-lo amb tota delicadesa damunt el seu cap.


  L’Anna no gosava ni respirar.


  —Oh! T’ha fet mal, Nobby?


  —I ara! —va respondre en Nobby—. La Vella Dama no fa mal a ningú, oi que no, petita?


  Mentrestant es va acostar un homenet, amb un ample somriure i uns ulls brillants, com si fossin envernissats.


  —Bon dia —els va dir—. ¿Us agrada la meva Vella Dama? Us agradaria de veure-la jugar al cricket?


  —Sí, sí! —van exclamar tots.


  Aquell home va anar a cercar una pala de cricket i la va allargar a l’animal. Aquest la va agafar amb la trompa i la va agitar enlaire. En Nobby va baixar a terra àgilment.


  —Jo jugaré amb la pala, Larry —va dir-li, agafant una pilota de les mans d’aquell homenet. En Nobby, des d’una certa distància la va llançar a la Vella Dama, la qual la va rebotre amb la pala amb excel·lent destresa. En Juli la va pescar i va tornar-la a l’elefant una altra vegada. I, novament, l’animal la va retornar amb bona punteria. Aviat, tots els nens prengueren part en el joc amb la Vella Dama, gaudint a més no poder. Atrets per les riallades i els crits, alguns menuts del campament s’havien acostat a mirar, però eren molt espantadissos i quan en Juli o la Jordi els adreçaren la paraula, van fugir com conills a amagar-se en llurs carros. Anaven bruts i espellifats, però gairebé tots tenien uns ulls preciosos i uns cabells rinxolats que necessitaven una bona ensabonada i una pinta.


  En Nobby va córrer a cercar en Pongo, que corria d’un costat a l’altre de la gàbia, fent uns grinyols llastimosos; se sentia oblidat. Quan va sortir i va veure’s al costat dels nens, va sentir-se feliç. Va abraçar l’Anna i va estirar els curts cabells de la Jordi, amagant la cara entre les mans i mirant amb ulls maliciosos.


  —Ja t’ho havia advertit, Pongo —li digué en Nobby—. Estigues quiet i no et moguis del meu costat o et torno a tancar, m’has entès?


  Després anaren a veure els gossos i els deixaren anar tots. La majoria eren «terriers», tots molt àgils i es veia que anaven ben tractats; saltaven alegrement al voltant d’en Nobby, fent-li festes i expressant el seu agraïment per sentir-se lliures.


  —Us agradaria de veure’ls jugar al futbol? —va preguntar en Nobby—. Ei! Lladruc, vés a buscar la pilota!


  L’animal se’n va anar al remolc del xicot. La porta era tancada, però l’intel·ligent animal va posar-se dret damunt les potes del darrera i va empènyer el pestell amb el morro fins que el va obrir. Va entrar a l’interior del remolc i va sortir tot seguit empenyent una pilota de futbol amb el cap. Va baixar les escales i es dirigí a l’esplanada. Els altres gossos van abalançar-se cap al mateix lloc, grinyolant alegrement. Guau! Guau! Guau! Es passaven la pilota els uns als altres, mentre en Nobby es posava en un extrem, amb les cames obertes, fent de porteria. El Grinyol i el Lladruc eren encarregats de fer els gols i els altres gossos de parar-los i el joc resultava d’allò més emocionant.


  De sobte, en el moment que el Lladruc acabava de marcar un gol per entre les cames separades d’en Nobby, en Pongo va aparèixer i, corrent, va agafar la pilota i va fugir ràpidament a l’altre extrem del camp.


  —Trapella, més que trapella! —cridava el seu amo.


  Els gossos corrien darrera el ximpanzé, el qual, fent un salt, va pujar al damunt d’un dels remolcs, fent botar la pilota i fent ganyotes als gossos.


  —Ai, que és divertit! —digué l’Anna—. Quin tip de riure! Em fa mal la panxa de tant riure!


  En Nobby va haver de pujar dalt la caravana per tal de recuperar la pilota. En Pongo, d’un salt, va baixar per l’altre costat, deixant la pilota al costat de la xemeneia. En Pongo era un animal molt juganer.


  Després es dirigiren al lloc on es trobaven els magnífics cavalls. Tots duien uns preciosos guardapits de seda, molt brillants i estaven fent exercicis i entrenant-se en un gran prat, a les ordres d’un jovenet que es deia Rossy. Els cavalls l’obeïen ràpidament.


  —Em deixes muntar la «Reina Negra», Rossy? —va Preguntar-li en Nobby—. Fes-me aquest favor!


  —Està bé, Nobby —va concedir en Rossy—. El seu cabell negre feia la competència als guardapits dels cavalls de tant que lluïa.


  Aleshores, en Nobby va sorprendre encara més els seus amics. Va saltar damunt un cavall negre i, dret, damunt les anques, va córrer al trot per tot el prat.


  —Caurà —deia l’Anna, esverada.


  Però no va passar res d’això… De sobte, el noi va deixar-se caure damunt les pròpies mans i es mantingué dret, amb els peus enlaire damunt les anques del cavall.


  —Molt bé! Molt bé, xicotet! —va aplaudir en Rossy—. Ets formidable en el cavall, Nobby. Munta ara Fúria.


  «Fúria» era un animal d’aspecte nerviós i violent; els seus ulls ja denotaven feresa. En Nobby s’hi va apropar corrent i saltà al seu damunt, muntant-lo sense sella. L’animal es posà dret damunt les potes del darrera, intentant desprendre’s del cavaller, el qual, malgrat tots els esforços de la seva muntura, es mantenia aferrat a ella.


  Finalment, el cavall, ja cansat, va emprendre un trot lleuger al voltant del prat. De sobte, va iniciar un ràpid galop, frenant, després, en sec, esperant poder abatre en Nobby per damunt del seu cap. Això no obstant, el noi, que ja li coneixia el truc, va fer-se enrera en el moment oportú.


  En Rossy, meravellat per l’habilitat del xicot, l’anava animant:


  —Molt bé! Vinga! Ja és teu! Ets formidable!


  —Nobby, com pots saber fer tantes coses? —cridava l’Anna a ple pulmó—. Com m’agradaria saber fer tot això!


  En Nobby va baixar del cavall amb aspecte satisfet. Era molt agradable de poder exhibir-se una mica davant els seus amics tan «distingits».


  De sobte, va donar una mirada al seu voltant, i va exclamar, esverat:


  —On és el ximpanzé? És segur que deu estar fent de les seves! Vinga, vinga, cal trobar-lo ràpidament!


  CAPÍTOL XII


  UN DIA ESPLÈNDID AMB UN FINAL HORRORÓS


  El van trobar de seguida. El veieren que estava passejant entre els remolcs i carros i semblava estar molt satisfet d’ell mateix.


  S’acostà a l’Anna fent uns petits grinyols com si li parlés, i va donar-li una cosa com si fos un obsequi. La nena la va agafar i quan se la va mirar, va exclamar:


  —Però si és un ou duri És segur que ha estat furgant en el cistell del menjar!


  En efecte, aixi era. Mancaven dos ous i uns quants tomàquets. En Nobby va pegar a l’animal i va castigar-lo, tancant-lo a la gàbia. El ximpanzé semblava trist, feia uns grinyols com si plorés, amb el cap amagat entre les mans.


  L’Anna tingué llàstima de la bèstia.


  —Està plorant, pobret! Perdona’l, Nobby.


  —Plorant, dius? Està fent comèdia. El conec molt bé. Ja ho sabia que feia una malifeta! És un «penques»! —va contestar en Nobby.


  El matí va transcórrer en un obrir i tancar d’ulls visitant el circ i els animals. Va arribar l’hora de dinar i encara no havien tingut temps de veure els micos.


  —Bé. Els veurem després de dinar —va dir en Nobby—. Ara anem a dinar. Podrem instal·lar-nos prop del llac.


  Amb gran satisfacció per part dels nens, en Lou i en Dan no havien comparegut per allí.


  —On són? —va preguntar en Juli—. ¿Se n’han anat a passar el dia fora?


  —Sí, per sort! —va contestar en Nobby—. Sortiren a fer un dels seus misteriosos passeigs. Sabeu? Quan anem pels camins d’un lloc a l’altre, el meu oncle acostuma a desaparèixer, de sobte, a la nit. Jo m’aixeco i ja és fora!


  —I on va? —digué la Jordi.


  —Qualsevol li ho pregunta! —contestà el noi—. Bé, el cert és que avui no són aquí, fent la murga de sempre i no crec que tornin abans de fer-se fosc.


  Van dinar tots junts prop del llac. El tenien sota els seus peus, tranquil i blau i convidava a banyar-s’hi.


  —I si nedéssim una estona? —va proposar en Dick, després d’haver menjat com un llop.


  En Juli va mirar-se el rellotge.


  —No ens podem banyar després d’haver menjat tant —va contestar en Juli—. Ja ho saps, Dick. Cal esperar encara una estona.


  —Està bé —digué aquest, mentre jeia damunt l’herba—, faré una becaineta… o anem a veure els micos?


  Tots van fer una becaina i després anaren al campament. Quan hi arribaren trobaren tota la gent excitada, corrent d’un cantó a l’altre, armant un gran esvalot.


  —Però, què passa? —preguntà en Nobby—. Bufa! S’han escapat tots els micos!


  Així era, efectivament. Per qualsevol lloc on es mirés es veia algun mico de color marró, jugant tot sol, dalt d’alguna caravana o d’alguna tenda o d’un arbre.


  Una dona morena, d’ulls grossos, va encarar-se amb en Nobby i el va sacsejar per les espatlles.


  —Mira, mira què ha fet el teu ximpanzé! —va dir—. Quan l’has ficat a la gàbia segurament no has tancat bé el pestell i l’animal ha sortit i ha deixat anar tots els micos. Si l’arreplego veuràs quin cop d’escombra que rebrà!


  —On és la Lucila? —va preguntar en Nobby esquivant aquella dona que estava tan furiosa—. No pot cridar-los i tancar-los?


  —La Lucila ha anat a la ciutat —respongué la dona, cridant—. Ja veuràs com es posarà quan arribi!


  —Està bé! Deixa els micos en pau. No faran mal a ningú. Esperaran que la Lucila torni, vet-ho aquí!


  —Qui és la Lucila? —va preguntar l’Anna, pensant que la vida en un circ era quelcom de molt emocionant.


  —És la mestressa dels micos —respongué en Nobby—. Mireu, aquí teniu la Lucila! Bé, ja està tot arreglat!


  Una velleta tota arrugada s’anava apropant, a la màxima velocitat que li permetien les seves cames, de dret al campament.


  L’Anna va pensar que s’assemblava als seus micos. Tenia uns ullets vius i penetrants i les seves mans, que subjectaven un xal de color vermell, semblaven urpes.


  —LUCILA! S’han escapat els micos! S’han escapat els micos! Cridaven les criatures del campament.


  La Lucila ho va sentir i es va posar a renegar, maleint a tothom amb un extens vocabulari. Després, va romandre quieta i va obrir els braços alhora que pronunciava unes «dolces paraules màgiques», segons més tard afirmaria l’Anna, en un idioma que els nens desconeixien.


  D’un en un, els entremaliats animalets van anar amb la seva mestressa, baixant de les teulades de les caravanes i dels arbres i prodigant-li moltes tendreses. Li pujaven a les espatlles, se li penjaven dels braços, l’abraçaven afectuosa-ment. Ni un sol mico no va deixar de comparèixer. Tots anaven cap a la Lucila com si els tingués encisats.


  La Lucila va dirigir-se molt a poc a poquet cap a la gàbia, parlant-los amb dolces paraules. Tothom presenciava l’escena en mig d’un gran silenci.


  —Quina dona més estranya! —digué la dona morena a en Nobby—. Solament estima els micos! I només els micos l’estimen! Vés amb compte ara, que no li agafi mania al teu ximpanzé per haver deixat escapar les seves bestioles.


  —Me l’emportaré amb la Vella Dama a prendre un bany —digué ràpidament en Nobby—. Quan tornarem, la Lucila ja estarà calmada i tranquil·la.


  Anaren a buscar l’elefant i van descobrir en Pongo amagat sota d’un remolc.


  Ben de pressa anaren fins al llac, seguint els saltirons de l’elefant que tenia pressa per prendre un bany.


  —Suposo que aquestes coses passen molt sovint en un circ —digué l’Anna—. És molt diferent de la vida corrent.


  —Ah, no? Ho creus? —va preguntar en Nobby, tot estranyat—. A mi em sembla que és normal…


  L’aigua del llac era freda i tots es van divertir molt nedant i capbussant-se. A en Pongo li agradava de ficar-se molt endins i esquitxava a tothom que s’hi acostava. Inesperadament, va muntar damunt la Vella Dama i li va estirar les orelles.


  L’animal, sorprès, va ficar la trompa dins l’aigua, la va aixecar per damunt del seu cap i va buidar tot el líquid que havia absorbit, damunt el ximpanzé.


  Els nens es feien un tip de riure en veure com el Pongo, tot escorregut, baixava de damunt l’esquena de la Vella Dama. Plaf!, va fer en caure, i es mullà d’una forma que a ell no li agradava gens.


  —T’està molt bé, trapella! —va dir-li en Nobby—. Ep, Vella Dama, quieta, que sóc jo! No em mullis!


  Però l’elefant, content d’haver trobat un nou joc, seguia ruixant amb la trompa. Els nens es veieren obligats a mantenir-se allunyats de l’animal.


  —Mai no m’havia divertit tant com avui! —va exclamar l’Anna, mentre s’eixugava—. Em sembla que aquesta nit només somniaré micos, ximpanzés, elefants, cavalls i gossos.


  En Nobby va posar-se a fer tombarelles, que el Pongo va imitar perfectament, fins i tot millor que el seu amo. L’Anna immediatament va provar també de fer-ne, però va caure de seguida sense assolir-ho.


  Després tornaren al campament.


  —Em sap molt de greu no poder oferir-vos el te —va dir en Nobby—; però ja sabeu que nosaltres, la gent del circ, no tenim per costum de prendre’l. De totes maneres, després del gran tip del dinar, no tinc gens de gana. I vosaltres?


  Ningú no tenia gana i només van menjar uns caramels «toffee» que la senyora Mackie va donar-los i també en van donar un al Pongo.


  Aquest va mossegar el caramel i tingué la gran sorpresa de no poder separar les dents. L’animal va asseure’s a terra, grinyolant angoixosament. Feia anar el cap d’un costat a l’altre mentre gemegava. Malgrat tot, el caramel va fondre’s de pressa i el ximpanzé va poder obrir la boca. Aleshores es posà a xarrupar-lo sorollosament, però no va voler-ne cap més.


  Els nois es passejaven pel campament observant els diferents carros que hi havia. Ja no venia de nou a ningú la seva presència. Sabien que eren uns amics «fins» d’en Nobby. Alguns dels nens més petits que vivien al campament treien el cap per les finestres de les caravanes i feien ganyotes, però quan sentien que en Nobby els renyava, s’amagaven tot seguit.


  —Són uns mal educats! —digué en Nobby—, però en el fons són uns bons nanos.


  Mentre passejaven, van arribar al lloc on hi havia uns grans vagons, plens d’objectes del circ.


  —Quan estem fent descans no ens cal desempaquetar totes aquestes coses —els va explicar en Nobby—. Aquí no les necessitem. En canvi, quan tenim funció, una de les meves feines consisteix a col·locar tots aquests estris. Cal muntar la carpa, posar els bancs i preparar tot això. Us asseguro que aleshores si que cal pencar de debò.


  —Què hi ha en aquest carro? —va preguntar l’Anna, tafanera, assenyalant una vagoneta coberta d’una lona.


  —No t’ho sabria pas dir —va contestar-li en Nobby—. Aquest carro és del meu oncle, però mai no m’hi deixa entrar. No sé pas què hi deu tenir. Moltes vegades he Pensat que potser hi ha coses dels meus pares. Ja vaig dir-vos que van morir. Una vegada vaig provar d’entrar-hi i per poc que no em mata!


  —Doncs jo crec que si són coses dels teus pares et pertanyen a tu! —va dir la Jordi.


  —El més curiós és que a vegades aquest carro és ple fins a rebentar i d’altres vegades, no. No ho entenc. Potser en Lou hi guarda coses, també.


  —Bé, ara és tan ple que no hi cap res més —digué en Juli.


  De seguida aquell vagó va perdre interès i van anar a veure les «props» del circ, com les anomenava en Nobby.


  L’Anna s’imaginava que es tractaria del vestuari, però resultaren ésser taules i cadires daurades, els suports dels trapezis, alegres picarols per als gossos i altres bèsties i diferents «props» del circ d’aquest gènere.


  —Es diu «propietats» —va corregir en Juli—, propietats del circ. Props és una abreviatura.


  —Escolteu. ¿Voleu dir que no se’ns està fent massa tard? El meu rellotge s’ha aturat. Quina hora és? —preguntà en Juli.


  —I tant si és tard! —va contestar en Dick, mirant-se el seu—. Són les set. Vet aquí perquè tinc tanta gana! Bé, acabarem de donar la volta. Véns amb nosaltres, Nobby? Pots sopar a dalt amb nosaltres. Suposo que encara que sigui fosc no et perdràs pas pel camí.


  —M’emportaré en Pongo i els gossos —va contestar en Nobby, content per la invitació—. I si em perdo estic segur que ells sabran trobar el camí.


  Es posaren en marxa cap a la muntanya, cansats, després d’aquell magnífic i emocionant dia. L’Anna anava pensant amb què prepararia el sopar per a tota la colla. Naturalment els donaria pernil i tomàquets i, per beure, xarop de granadina amb aquella aigua tan tresca de la font.


  Ja arribaven al seu campament quan van sentir uns furiosos lladrucs del Tim. Bordava desesperadament, amb totes les seves forces.


  —Està enfadat, segurament —va dir en Dick—. Pobre Tim! Deu pensar que l’hem traït.


  Van acostar-se als remolcs. El Tim va llançar-se damunt la Jordi, com si fes un segle que no l’havia vista. Li donava la pota, la llepava, li tornava a donar la pota… El Grinyol i el Lladruc estaven molt contents de tornar-lo a veure i en Pongo feia uns grans alegrois; li donava la pota i li estirava la cua, però en Tim no li’n feia cas.


  —I ara! Què menja el Lladruc? —va exclamar de sobte en Dick—. Carn crua! Com ha pogut arribar fins aquí? Potser ha vingut el pagès a portar-li alguna cosa? Però m’estranya molt que el Tim no s’ho hagi menjat!


  Van contemplar, en silenci, com el Lladruc estava menjant un tros de carn que hi havia a terra. El Grinyol també s’hi va acostar, però el Tim no volia aproximar-s’hi de cap manera i es mantenia allunyat, amb la cua baixa, al costat del ximpanzé, el qual tampoc no s’hi volia apropar.


  —Que és estrany! —comentaven els nois, sorpresos per l’insòlit comportament dels dos animals. De sobte van comprendre què passava.


  El pobre Lladruc va fer un grinyol espantós, es va estremir tot ell i va desplomar-se a terra, sobre un costat.


  —Déu del cel, està emmetzinada! —va cridar en Nobby, separant d’una puntada de peu el tros de carn que anava a menjar el Grinyol. Va agafar el pobre Lladruc i tots veieren que en Nobby plorava.


  —Ja li ha fet efecte! —digué entre plors en Nobby—. Pobret Lladruc!


  Portant el pobre gos entre els seus braços i seguit pel Grinyol i en Pongo, en Nobby, tristament, va emprendre la baixada cap al campament. Cap d’ells no va atrevir-se a seguir-lo. Carn emmetzinada! Quina cosa tan horrible!


  CAPÍTOL XIII


  EN JULI RUMIA UN PLA


  La Jordi estava tremolant. Les cames no l’aguantaven i va deixar-se caure en el banc de pedra, abraçada al seu gos.


  —Tim, aquesta carn anava destinada a tu! Oh, gràcies, gràcies a Déu que has estat prou intel·ligent per no tocar-la! A hores d’ara estaries enverinat.


  El Timmy només feia que llepar la seva mestressa com volent consolar-la. Els altres miraven, tots entristís, l’escena, sense saber què fer. Pobre Lladruc, es moriria? ¿I si li hagués passat al Tim? L’havien deixat sol tot el dia i podia haver-se menjat la carn…


  —Mai més, mai més no et deixaré aquí tot sol —anava repetint la Jordi.


  —Qui pot haver-li deixat aquesta carn emmetzinada? —va preguntar l’Anna amb una fina veueta.


  —Qui suposeu que hagi pogut ser? —va contestar, amb ràbia la seva cosina—. En Lou i el «Tigre Dan».


  —Es veu ben bé que volen que marxem —digué en Juli—. Però per què?


  —Almenys el que volen és treure d’aquí en Tim, però tampoc no hi sé veure el motiu —replicà en Dick.


  —¿Què pot haver-hi aquí que pugui fer desitjar a aquests homes que deixem el camp lliure? —preguntava en Juli—. Són uns autèntics assassins! Pobre Nobby! Ja és prou horrorós haver de viure forçosament amb ells i ara li emmetzinen el gos!


  Aquella nit cap d’ells no demostrava tenir massa gana. L’Anna va treure el pa, la mantega i un pot de confitura. La Jordi ni va voler tastar res. Quin horrible final, després d’haver passat un dia tan magnífic!


  Van anar-se’n a dormir d’hora i ningú no va protestar quan en Juli va anunciar-los que tancaria les caravanes amb clau.


  —No tinc pas por que tornin per aquí aquell parell de pintes, però mai no se sap…


  Si vingueren o no, els nens no ho van saber mai, però a la nit, de sobte, el Tim va posar-se a lladrar i a esgarrapar la porta tancada i quan en Juli va obrir la seva caravana i va projectar la llum de la seva llanterna pels voltants de les caravanes, no va veure ningú.


  El Tim no va tornar a lladrar. Va romandre tranquil, encara que va dormir la resta de la nit amb una orella en tensió. Mentrestant, en Juli s’agitava en la seva llitera, tractant d’esbrinar el que havia succeït.


  El més probable és que en Dan i en Lou s’havien acostat, emparats per la foscor, per tal de comprovar si el gos s’havia menjat la carn i havia mort. No obstant això, en sentir que lladrava, es devien adonar que no li havia passat res i aleshores devien marxar cuitadament. Què voldrien fer ara?


  —Hi ha quelcom de molt estrany darrera de tot això —es repetia en Juli una i altra vegada— però, què pot ser? Per què volen, precisament, que marxem d’aquest racó?


  Per molt que va rumiar, no va saber-se donar una resposta lògica i, finalment, va desistir. Tenia al cap uns projectes. Ja els exposaria l’endemà als altres. Potser podrien simular que anaven a passar tot el dia fora, amb el gos. Però, en realitat, ell es quedaria amagat i si en Lou i el «Tigre Dan» rondessin per allí, potser podria esbrinar alguna cosa…


  En Juli va quedar-se adormit mentre feia aquests càlculs. Igual que els altres, somniava amb elefants que el dutxaven amb la trompa; amb en Pongo que corria darrera dels micos i amb els gossos jugant al futbol. Però, de sobte, es mesclaven estranyes imatges de carns emmetzinades. Era horrible!


  L’Anna va despertar-se sobresaltada, somniant que algú havia posat metzines als ous durs que havien de menjar-se! Va tapar-se en la seva llitera, tremolant, i va cridar la Jordi amb una veueta que amb prou feines se la sentia.


  —Jordi! Jordi! Acabo de tenir un horrible malson!


  La Jordi va aixecar-se i el Tim va estirar-se. La nena va encendre la llanterna.


  —Jo també he tingut uns somnis horribles —va exclamar—. He somniat que aquells dos homes empaitaven el Tim. Deixaré la llanterna una estona encesa i així podrem enraonar, perquè amb els nervis que hem tingut durant tot el dia, ara tot seran malsons. Per sort, només són somnis!


  —Guau! —va fer el Tim, mentre es rascava.


  —Quiet! —va cridar-li la seva mestressa—. Quan et rasques d’aquesta manera fas trontollar tota la caravana. Estigues quiet, Tim!


  El gos va obeir. Va sospirar i va deixar caure el cap entre les dues potes davanteres, mirant la Jordi mig endormiscat, com si li digués: «Apaga la llanterna, que tinc son i vull dormir».


  L’endemà no fou un dia tan calorós, però estava un xic ennuvolat. Ningú no se sentia massa alegre perquè no es podien treure del cap el pobre Nobby i el seu desgraciat gosset. Van esmorzar gairebé en silenci. Després l’Anna i la Jordi van recollir tots els atuells de l’esmorzar per anar a rentar-los a la font.


  —Avui aniré jo a la granja —va dir en Juli—. Tu, Dick, seu al banc i agafa els prismàtics. Podràs veure si en Nobby ens fa algun senyal. Em fa l’efecte que avui no voldrà pas que baixem, perquè si sospita que el seu oncle o en Lou han estat els qui van posar la carn emmetzinada que va menjar el seu gos, s’haurà armat una gresca de mil dimonis.


  En Juli se’n va anar a la granja amb dos cistells buits. La senyora Mackie ja ho tenia tot preparat i el xicot va fer un bon proveïment de menjar que feia molt de goig. L’obsequi de la bona dona va consistir, aquesta vegada, en una coca amb crema, que encara era un xic calenta del forn. Mentre en Juli li pagava, va preguntar-li:


  —Els del circ vénen a comprar-li menjar?


  —De tant en tant —va contestar la pagesa—. A mi no em fa res de servir a les dones o als nens quan vénen, malgrat que van molt bruts i a vegades em desapareix algun pollastre. Però els homes, no puc suportar-los. L’any passat vingueren un parell remenant-ho tot. El meu marit es veié obligat a treure’ls.


  En Juli va parar l’orella.


  —Dos homes? Com eren?


  —Molt desagradables. Un d’ells tenia unes dents tan grogues com mai n’havia vistes. Dues persones molt antipàtiques. Van venir a la nit i nosaltres vam creure que venien per les nostres gallines, però ells van assegurar-nos que de cap manera era per això. Però, ¿què podien fer per aquests topants a aquelles hores?


  —Doncs, no ho sé pas… però m’ho puc imaginar. —Va contestar en Juli, completament segur que els dos individus als quals es referia la senyora Mackie, eren en Lou i el «Tigre Dan»—. ¿Per què rondaven per aquelles muntanyes a aquelles hores?


  Al cap d’una estona va agafar els dos cistells i se’n va anar. Quan ja era prop del seu campament, en Dick es va posar a cridar-lo, tot excitat.


  —Ei, Juli! Vine a mirar amb els prismàtics! Aquí hi ha en Nobby i en Pongo a la barqueta, però no comprenc què és el que volen dir-nos.


  En Juli va agafar els prismàtics i va recórrer amb la vista tota la superfície del llac. Allà, lluny, es veia el botet d’en Nobby, el qual, imitat per en Pongo, feia voleiar una roba de color vermell intens.


  —No puc distingir bé què és el que mouen, encara que això no m’importa massa —va comentar el noi—. El més interessant és que fan voleiar un drap vermell, no pas blanc. I vermell vol dir perill… Segurament ens fan una advertència.


  —I és clar! No hi havia pensat! Sóc idiota. Vermell és perill. Què deu passar?


  —De primer, sabem que avui serà millor de no baixar al circ —va dir en Juli—. I a més, el perill cal que sigui important perquè no solament és en Nobby qui arbora un drap vermell, sinó també el Pongo. En una paraula: doble perill.


  —Juli, ets intel·ligentíssim —digué la Jordi, que estava escoltant—. Ets l’únic que ho ha endevinat! Doble perill!… I ara, que passarà?


  —Potser vol dir-nos que hi ha perill al circ i que hi ha perill també aquí dalt —va contestar en Juli, reflexionant—. Tant de bo que no li passi res al pobre Nobby. El «Tigre Dan» es comporta tan bestialment amb ell! Estic segur que des d’ahir nit ja ha rebut una o dues pallisses.


  —És una vergonya! —va exclamar en Dick.


  —No digueu a l’Anna que suposem que hi ha doble perill, sentiu? —digué en Juli, quan va veure que la seva germana s’apropava—. S’esveraria molt. Pobreta! Ella que desitjava passar unes vacances tranquil·les i sense complicacions! Em fa l’efecte que ens hem ficat en un embolic molt gros, sense saber com. La veritat és que penso que potser fóra millor que ens en anéssim en algun altre lloc.


  Però en Juli no manifestava ben bé allò que pensava, perquè en el seu interior estava desitjant d’aclarir tot aquell misteri del comportament d’en Lou i del «Tigre Dan». Però immediatament, la seva cosina i el seu germà van protestar.


  —Marxar d’aquí? No siguis covard, Juli!


  —Jo no em moc d’aquí, i el Tim, tampoc!


  —Calleu, que ve l’Anna!


  Ningú no va dir res més. En Juli va poder veure durant uns minuts, encara, en Nobby. Després, el noi i el ximpanzé tiraren cap a la costa i van desaparèixer.


  Quan tots es trobaren reunits al banc, en Juli va exposar el pla que havia ideat la nit anterior.


  —Sento una gran curiositat per saber què és el que atrau per aquests indrets en Lou i en Dan. Estic seguríssim que deu haver-hi alguna cosa, no pas lluny d’aquí, que els fa desitjar que ens en anem. Doncs bé, suposem que tots quatre, acompanyats pel Tim, baixem al circ i diem que ens en anem tots a passar el dia a la ciutat. Després, vosaltres tres, efectivament, hi aneu, però jo torno ràpidament aquí i m’amago. Si en Lou i en Dan compareixen per aquí, podré esbrinar què és, en realitat, el que estan buscant.


  —O sigui que fem veure que ens en anem tots quatre, però tu estaràs aquí amagat —va comentar en Dick—. Ja ho comprenc… no és dolenta la idea.


  —T’amagues en algun lloc i esperes que arribin aquests homes —va explicar la Jordi—. Molt bé, però, per l’amor de Déu, Juli, procura que no et vegin! Pensa que no tindràs amb tu el Tim per sortir en defensa teva i entre aquests dos són capaços de matar-te!


  —Oh, pots pensar que és això el que ells desitgen! —va contestar en Juli, tot consirós—. Però no tingueu por. Procuraré amagar-me bé.


  —¿I per què no anem a donar un cop d’ull a veure si trobem alguna cova o alguna cosa que puguin buscar aquells pintes? Si ells poden trobar-ho, nosaltres, també, No us sembla?


  —Però no sabem si es tracta d’una cova —va contestar en Juli—. La senyora Mackie va explicar-me que l’any passat ja van estar rondant per aquí i el seu marit va haver de treure’ls perquè creia que li anaven a pispar les gallines, però jo no ho crec. Cal que hi hagi alguna altra cosa més important que atreu aquests homes i per això volen que marxem.


  —Doncs anem a donar un cop d’ull —va exclamar la Jordi amb excitació—. Avui tinc ganes d’aventures!


  —Per Déu, Jordi! —va exclamar l’Anna sense poder dominar el seu nerviosisme.


  S’aixecaren i el Tim va seguir-los, bellugant la cua. Se sentia feliç de veure que els seus amics tampoc no l’abandonarien aquell dia, com ho havien fet en d’altres ocasions.


  —Anirem separats —va determinar en Juli—, cap amunt, cap avall i pels costats. Jo aniré cap amunt.


  Van separar-se i cada u va prendre una direcció. El Tim, naturalment, anava amb la Jordi. Entre tots dos van explorar la muntanya, cercant possibles coves o qualsevol altre amagatall. El gos ensumava tots els caus de conills, amb un gran interès, ficant el morro per qualsevol forat.


  Havia ja passat cosa de mitja hora que escorcollaven la muntanya, quan van sentir que en Juli cridava. Es retrobaren tots al costat de les caravanes, creient que havia trobat alguna cosa extraordinària. Però no hi havia res de nou. Senzillament, cansat de buscar, havia decidit deixar-ho córrer. Quan veié que tots tornaven, corrent, preguntant què hi havia de nou, va moure negativament el cap.


  —No he trobat res —digué—. Ja estic cansat de buscar. Per aquí no hi ha cap cova, n’estic segur. ¿Algú de vosaltres ha localitzat alguna cosa?


  —No res —digueren tots, molt desanimats—. ¿Què podrem fer, ara?


  —Doncs posar el pla en pràctica —va contestar en Juli ràpidament—. Esperarem que ells mateixos ens ensenyin allò que estan cercant. Ara baixarem i quan serem prop del campament del circ, cridarem en Nobby i li direm amb veu ben forta que ens en anem a passar el dia fora. Esperem que en Lou i el «Tigre Dan» ens sentiran.


  CAPÍTOL XIV


  UN BON AMAGATALL


  Van baixar de la muntanya acompanyats pel Tim. En Juli havia donat a en Dick algunes instruccions.


  —Dinareu a la ciutat —va dir-li— i romandreu tot el dia lluny d’aquí, per tal que aquest parell tinguin l’oportunitat d’acostar-se. Podeu anar a Correus a preguntar si ha arribat alguna carta. De passada, podeu comprar algun pot de confitura per poder variar de postres.


  —A les seves ordres, «general». I vostè, vagi amb compte, perquè aquests animals són bastant perillosos —li va contestar, fent broma, en Dick.


  —Tingues cura de les nenes i no deixis que la Jordi faci cap bogeria de les seves.


  —¿Coneixes algú capaç d’evitar que la Jordi faci el que li doni la gana? —va contestar en Dick, rient.


  Ja eren al peu del pujol. El campament del circ no es trobava pas gaire lluny. Des d’allí podien sentir els lladrucs dels gossos i els cops de trompa de la Vella Dama.


  Amb la mirada provaren de localitzar en Nobby, però no hi havia manera de veure’l. Quin fracàs! Ja no serviria de res d’anar a la ciutat, si no podien comunicar a en Nobby que anaven a passar el dia fora.


  Ningú no gosava endinsar-se en el campament del circ. En Juli recordava els dos draps vermells que havien arborat en Nobby i en Pongo, com a senyal de perill. Perill doble! No, sens dubte era millor no entrar al campament aquell matí. No sabia què fer, i, finalment, va optar per cridar-lo.


  —NOBBY! NOBBY!


  Ningú no va contestar, i en Nobby tampoc no es veié. Mentrestant, l’amo de l’elefant els va sentir i va apropar-se.


  —Cerqueu en Nobby? —va preguntar—. Vaig a veure si el trobo.


  —Gràcies —contestà en Juli.


  L’homenet va allunyar-se tot xiulant. Al cap de pocs minuts en Nobby va sortir de darrera d’un carro, tot pansit, confús i pàl·lid. Ni tan sols va gosar apropar-se a en Juli.


  —Nobby, ens en anem a la ciutat a passar tot el dia! —va cridar-li amb totes les seves forces en Juli—. Marxem…


  De sobte, el «Tigre Dan» va sortir i es posà al costat del seu nebot, agafant-li el braç amb força. Amb un gest intuïtiu, el noi va aixecar-lo per tal de protegir-se la cara, com si tingués por de rebre un bolet. En Juli va seguir cridant, impertèrrit:


  —Marxem a la ciutat, Nobby, i no tornarem fins a la nit! Em sents, Nobby? Ens en anem a la ciutat!


  Segurament tot el campament va assabentar-se de les paraules d’en Juli, perquè aquest volia que el «Tigre Dan» ho sentís amb tota claredat.


  En Nobby va intentar desprendre’s de les mans del seu oncle i va obrir la boca com per dir alguna cosa. Però en Dan no li va donar temps. La hi va tapar immediatament amb la seva mà i se’l va endur brutalment, arrossegant-lo.


  —Com està en Lladruc? —va preguntar en Juli, cridant.


  Però en Nobby ja havia desaparegut a l’interior del carro del seu oncle, arrossegat per aquest. L’amo de l’elefant va contestar per ell:


  —Malament —digué—. Encara no s’ha mort, però està a punt. No havia vist mai un animal tan malalt. El pobre Nobby està desesperat.


  Els nois van allunyar-se. La Jordi va haver de subjectar ben fort el Timmy tota l’estona, ja que, tan bon punt va veure sortir en Dan, va començar a grinyolar, procurant escapar al control de la seva mestressa.


  —Per sort no s’ha mort —va dir l’Anna—. Tant de bo que es posi bo aviat!


  —No sé pas si tindrà aquesta sort —va contestar en Juli—. Aquella carn segurament era ben emmetzinada. Pobret Nobby! Ha de ser terrible de viure sota les urpes d’aquella mala bèstia!


  —Jo no me’l puc pas imaginar fent de pallasso, el «Tigre Dan», vull dir —va comentar l’Anna—. Els pallassos són sempre gent divertida, alegre i simpàtica.


  —Bé, això és quan actuen —replicà en Dick—. Però un pallasso no necessita d’ésser igual a la pista que fora d’ella. Si veus fotos de pallassos quan no van disfressats, ja veuràs quines cares tan llargues que fan!


  —Sí, però és que el «Tigre Dan» no té la cara llarga ni trista. La té fastigosa, cruel, salvatge, diabòlica… —va contestar l’Anna, plena d’indignació i fent riure els seus companys.


  Mentre es dirigien a la parada de l’autocar que portava a la ciutat, en Dick va tombar-se per veure si algú els seguia.


  —En Lou ens està espiant —va dir—. Formidable! Escolta, Juli, tu creus que es podrà veure la parada des d’on és ell?


  —Sí, n’estic segur. A més, ja procurarà vigilar ben bé per estar segur que marxem tots. Serà millor que jo també agafi l’autocar i baixi a la primera parada. Després tornaré per alguna drecera per no topar-m’hi.


  —Molt bé —digué en Dick, content de jugar una mala passada a en Lou—. Mireu, ja tenim aquí l’autòmnibus. Caldrà que correm per poder agafar-lo.


  Hi pujaren tots cinc. En Lou, allà, lluny, vigilava. En Dick tingué la temptació de treure-li la llengua, però va saber dominar-se.


  L’autocar va arrencar. Els nens prengueren tres bitllets fins a la ciutat i un fins a la parada pròxima. També prengueren un bitllet per al Tim, i li posaren al collar. Al Timmy li agradava molt de viatjar en autocar.


  En Juli va baixar a la primera parada.


  —Bé, fins a la tarda —va dir-los—. Quan torneu, feu que el Tim vagi al davant, per si aquests encara ronden per allí. Potser a mi em serà impossible d’avisar-vos.


  —Molt bé —respongué en Dick—. Adéu i bona sort!


  En Juli els va dir adéu amb la mà i va tornar per la mateixa carretera que acabaven de recórrer. Va trobar-se amb un caminet que tirava pujol amunt i va decidir d’endinsar-s’hi. Passava molt a prop de la masia dels Mackie, de manera que va orientar-se immediatament. Aviat va arribar a les seves caravanes i va preparar-se uns sandvitxos per emportar-se’ls al seu amagatall; tallà, també, un tros de bescuit, per si el temps se li feia massa llarg, esperant.


  —On m’amagaré? —pensava el noi—. Cal que sigui en un lloc des d’on pugui dominar el camí. D’aquesta manera veuré els homes tan bon punt comencin a pujar. També caldrà que vegi aquesta plataforma per assabentar-me del que faran. On estaré millor? Dalt d’un arbre? No. No n’hi ha cap de prou tofut i frondós, ni prou a prop perquè pugui servir.


  Potser darrera d’una mata? No, seria molt fàcil que els homes donessin la volta i el veiessin. I entre uns matolls? Sí, aquesta era una bona idea. Això no obstant, el xicot va haver de desistir del seu propòsit perquè els arbusts eren massa espessos i no podia introduir-s’hi i, a més, li esgarrapaven les cames i els braços.


  «Caram! Cal que trobi de pressa un lloc apropiat, altrament arribaran aquells bergants abans d’haver-me amagat».


  De sobte, va tenir una inspiració que el va omplir de goig. Ja l’havia trobat! L’amagatall ideal!


  «Pujaré a la teulada d’una de les caravanes —va pensar—. Ningú no em podrà veure allà dalt i tampoc no se’ls acudirà que hi hagi algú amagat. Això sí que és una bona idea. Gaudiré d’una bona vista sobre el camí i tindré un seient de primera fila sobre d’aquests trinxeraires i sobre tot el que facin».


  Així i tot, va trobar algunes dificultats per a poder enfilar-se a la teulada. Calgué, de primer, trobar una corda, fer una gran baga i enganxar-la a la xemeneia. Finalment, ho va poder assolir i la corda va quedar a punt per enfilar-s’hi. Aleshores, va llançar el paquet del menjar dalt de la teulada i després va pujar ell, recollint la corda i enrotllant-la, posant-la al costat seu. Tot seguit va estirar-se a fi que, des de baix, ningú no pogués veure’l, encara que, com és natural, si els homes pujaven per la muntanya a major altura que la plataforma on eren instal·lats els remolcs, sí que podrien descobrir-lo. Amb tot, no li quedava altre remei que fer-ho així.


  Va romandre estès damunt la teulada, quiet, observant el llac i el camí, amb els ulls ben oberts per si s’apropava algú. Per sort el dia no era gaire calorós, ja que, altrament, s’hauria rostit en aquella teuladeta. Va lamentar no haver tingut la precaució de portar una ampolla amb aigua per si tenia set.


  Va contemplar les columnes de fum que s’aixecaven en el campament del circ i veié un parell de barquetes passejant pel llac. Va pensar que segurament era gent que estava pescant. També veié un parell de conills jugant no pas lluny del seu campament. Va sortir el sol durant uns deu minuts. El noi tenia una calor asfixiant. Per sort, el sol va tornar a amagar-se i en Juli va sentir-se una mica niés còmode.


  De cop va sentir un xiulet i va romandre tens, esperant… però era algú de la masia que baixava, a una certa distància, de la muntanya, però el xiulet es va sentir ben clar. En Juli s’avorria. Els conills ja s’havien escapolit i no es veia ni una sola papallona. Només un petit verdum, dalt d’un arbre, xiuxiuejava. De sobte, l’ocell va semblar alarmar-se i emprengué el vol. Havia sentit una fressa que l’havia alertat. Ara també la podia sentir en Juli i mirava atentament el camí que menava al pujol. El cor li bategava amb força dintre el pit. Tot seguit va veure dos homes. Eren en Lou i en Dan?… No va gosar treure el cap quan van ésser més a prop, per si el descobrien, però per les veus va saber que eren ells. Efectivament, no podien confondre’s aquelles veus ronques i desagradables. Els homes entraren a l’esplanada on els nens havien acampat i el xicot va poder sentir perfectament llur conversa.


  —Doncs és cert que no hi ha ningú. Per fi els marrecs han tocat el dos i s’han emportat aquell maleït animal.


  —Ja t’he dit que els havia vistos que agafaven l’autocar aquest matí, amb el gos i tot —explicà en Lou—. Passaran tot el dia fora, ja ho han dit, de manera que podrem agafar tot el que voldrem.


  —Doncs, apa, som-hi!


  En Juli creia que tornarien a abandonar l’esplanada, però no es mogueren d’allí, prop de les caravanes. En Juli no gosava abocar-se per veure què feien i va alegrar-se d’haver tingut la precaució de tancar bé les finestretes i la porta.


  En aquell moment va sentir unes bufades, com si dues persones respiressin amb fatiga, com si fessin un gran esforç. La caravana on era en Juli es va bellugar un xic.


  «Què deuen fer?», es preguntava el noi, intrigat. Mogut per una irresistible curiositat, va acostar-se cap a la vorera del remolc i va mirar a baix, malgrat que tenia el propòsit de no fer-ho.


  Va donar un cop d’ull. No hi havia ningú. Potser eren a l’altra banda. Amb molta cura va arrossegar-se cap a l’altra banda de la caravana, prenent tota mena de precaucions, però encara es movia una mica, com si els homes l’empenyessin.


  A l’altra banda tampoc no hi havia ningú! Quina cosa més estranya! És clar… S’havien ficat sota la caravana! Dessota!, anava repetint-se en Juli, desconcertat, tornant a col·locar-se al mig de la teuladeta. Però, per què? ¿Què podien cercar allà sota?


  En Juli hagué de donar-se per satisfet fent suposicions, ja que no li era possible de mirar sota la caravana. Els dos homes remugaven i bufaven i semblava com si escarbotessin o esgarrapessin alguna cosa. Amb tot, ell no podia comprovar res. En aquell moment el noi els va sentir que sortien de sota el seu amagatall, renegant i proferint exclamacions de ràbia.


  —Anem a fer un cigarret —digué en Lou amb la seva veu desagradable—. N’estic fins al capdamunt de tot això! Caldrà separar aquesta maleïda caravana! Dimoni de nois! Maleït siga! ¿per què han anat a escollir aquest lloc, precisament?


  En Juli va sentir com rascaven per encendre una cerilla i va arribar fins a ell l’olor del tabac. Després, una cosa el va fer esgarrifar. La caravana es movia! ¿Volien aquells malvats tirar-la muntanya avall?


  CAPÍTOL XV


  S’ESDEVENEN MOLTES COSES


  En Juli estava envaït pel pànic. Es preguntava si no fóra millor deixar-se caure a terra, des del teulat i arrencar a córrer. Si la caravana queia muntanya avall, fent voltes, en podria sortir mal parat. Malgrat la por, no es va moure, arrapat amb les dues mans a la xemeneia, mentre els dos homes anaven empenyent des del seu amagatall. Van traslladar el remolc gairebé fins a la vorera, però allí van aturar-se.


  En Juli va sentir una suor al front i les mans li tremolaven terriblement. Se sentia avergonyit de tenir tanta por, però no podia evitar-ho.


  —Ep, tu! No la tiris pel terraplè! —va sentir que deia en Lou.


  En sentir-ho es va tranquil·litzar. Era evident, doncs, que no pensaven de cap manera destruir el remolc. S’havien limitat a desplaçar-lo per tal de trobar quelcom que devia haver-hi al dessota. Què podria ser? En Juli feia treballar el seu cervell, intentant recordar en la seva memòria quin era l’aspecte que presentava el sòl quan van arribar els remolcs tirats pel Dobby i pel Trotador. Tot el que el noi podia recordar era un prat vulgar cobert d’algunes mates i matolls.


  Els homes tornaren a esgarrapar prop del costat posterior de la caravana. El noi es moria de curiositat, però no es movia. Ja ho esbrinaria quan els homes se n’haurien anat. Mentrestant, caldria tenir paciència…


  Va començar a sentir un murmuri en veu tan baixa que no va poder entendre què deien. Després es féu un silenci, un silenci brusc i absolut. Van aturar-se els cops i els bufecs dels homes… No se sentia res.


  En Juli seguia immòbil. Potser els homes encara eren allí, però ell no volia delatar-se. Va estar esperant una llarga estona en la mateixa posició, fent-se preguntes, però no podia aclarir els dubtes.


  Al cap de poca estona un pit-roig va posar-se en unes bardisses, va estarrufar-se les plomes i va començar a cercar molletes. Era un ocellet que rondava pel campament cada dia, i s’acostava ais nens mentre menjaven. No era pas massa confiat i no s’apropava del tot fins que ells n’eren fora. Poc després va fer la seva aparició un conillet que es posà a voltar per l’esplanada.


  «Bé, es deia en Juli, si aquests animalons es passegen per aquí tan tranquils vol dir que no hi ha els homes, almenys a la vista… Un altre conill… Vaja! És segur que aquell parell es deuen haver ficat en algun lloc. Sí, però, on? Em fa l’efecte que podria anar a donar un cop d’ull sense perill».


  Va girar-se, sempre arrossegant-se i va treure el cap per la part posterior de la caravana. A terra no hi havia cap indici que indiqués què podien haver fet els homes per allí i cap on podien haver-se dirigit. Allí el bruc creixia amb profusió, com pertot arreu. No hi havia res que assenyalés l’objecte dels esforços d’aquells dos individus.


  «Cada vegada em sembla més estrany!», es repetia el xicot, començant a dubtar si no ho hauria somniat tot. Els homes se n’han anat. Juraria que s’han esfumat en l’aire, d’altra manera no m’ho explico. Hi haurà perill de baixar i donar un cop d’ull? No, no. Cal ser prudent. Aquests tipus poden sorgir en qualsevol moment i no vull pensar com es posarien en veure’m. Aleshores sí que em farien rodolar muntanya avall. I no és pas cosa que t’agradés. És massa costeruda!


  Així, doncs, va seguir ajagut, rumiant. Tenia gana i molta set. Per sort havia tingut la previsió d’emportar-se menjar al seu amagatall.


  Almenys podria menjar alguna cosa mentre no venien els homes, si és que tornaven!


  Va començar a menjar-se els sandvitxos, que va trobar riquíssims. Un cop se’ls va haver menjat, les va emprendre amb el bescuit. També el va trobar molt bo. Havia portat, també, unes quantes prunes. Ara n’estava content perquè li servirien per apaivagar la set. Sense adonar-se’n va començar a tirar els pinyols a terra.


  Quan se’n va adonar, s’estirava els cabells. Perquè, com podia haver fet una imprudència tan grossa? Si els homes tornaven i veien els pinyols de la fruita, veurien que els havien llençat feia poc perquè abans no hi eren… Afortunadament, la major part havien caigut entre els matolls.


  Va tornar a sortir el sol una estoneta i en Juli va sufocar-se un altre cop. Tant de bo que aquells homes tornessin d’una vegada, i que se n’anessin, i el deixessin tranquil! Estava cansat de romandre en aquella positura, damunt la teulada.


  A més, tenia molta son. Va badallar silenciosament i va tancar els ulls.


  No va saber quant de temps havia estat dormint. Va despertar-se esverat quan va sentir que el remolc es movia.


  Va arrapar-se bé a la xemeneia, posant atenció a les paraules que aquells homes murmurejaven.


  Els dos homes empenyien, altre cop, la caravana, per tal de tornar-la a deixar al lloc primitiu. Quan van haver acabat, en Juli va sentir com rascaven una cerilla i tot seguit va sentir l’olor del tabac. Els homes s’acostaren al banc de pedra i s’assegueren, disposant-se a despatxar el menjar que s’havien emportat.


  En Juli, malgrat que sabia que li donaven l’esquena, no gosava treure el cap per observar-los. Després d’haver menjat, van xiuxiuejar una llarga estona i després, amb desesperació del pobre Juli, es disposaren a dormir. Al cap de pocs minuts es podien escoltar llurs roncs.


  «M’hauré de quedar tot el sant dia aquí dalt, ajagut? —pensava—. Estic fet una coca de passar tant de temps sense poder moure’m! Almenys necessito seure!».


  Els roncs anaven continuant i el noi va calcular que no passaria res si podia incorporar-se un xic, ja que els homes estaven ben adormits.


  Així, doncs, amb gran cautela, va alçar-se i es va estirar, respirant amb satisfacció.


  Va donar una ullada als dos homes que dormien de panxa enlaire, amb la boca oberta. Al costat d’ells hi havia dos sacs sòlids i grossos. En Juli es va preguntar què hi podia haver.


  Tenia la certesa que quan havien arribat no els duien. Tot consirós, examinava tot el costat del pujol, tractant de trobar una solució al misteri de la desaparició d’aquell parell d’homes, quan, de sobte, una cosa el va fer estremir…


  No podia evitar deixar de mirar fixament, com si no pogués donar crèdit als seus ulls.


  Un rostre horrible i fosc es deixava entreveure per entre uns esbarzers. No tenia gairebé nas, però sí una immensa boca. Qui podria ser? ¿Era algú que es dedicava a espiar els moviment d’en Dan i d’en Lou?


  Quina cara tan horrible! No semblava pas un ésser humà!


  El desconegut va aixecar una mà per gratar-se la cara i en Juli veié que era fosca i peluda. En fer un moviment, va comprendre, de sobte, tot esverat, que es tractava d’en Pongo, el ximpanzé. Ara s’explicava per què li havia semblat tan inhumà aquell rostre! Per a un ximpanzé resultava molt graciós, però per a un ésser humà era monstruós!


  En Pongo mirava sorprès en Juli i aquest també el contemplava espantat. Què feia en Pongo allí? Vindria amb en Nobby? Si fos així, el noi estava en perill, ja que els homes podien despertar-se. No sabia pas què fer. Si cridava per avisar en Nobby despertaria els homes.


  No hi havia dubte. L’animal estava content de veure en Juli i no li semblava estrany de veure’l enfilat a la teulada de la caravana. Ell també hi pujava moltes vegades. Va fer ganyotes dirigides a en Juli i després va rascar-se el cap.


  Inesperadament, va aparèixer al seu costat la cara d’en Nobby. Una cara inflada plena de macadures i de taques produïdes per les llàgrimes. Quan va veure en Juli en aquell lloc tan estrany, va obrir la boca per anar a cridar-lo, però en Juli li feia que no, enèrgicament, amb el cap, per tal d’evitar-ho i va assenyalar a baix, intentant avisar el seu amic de la presència dels seus enemics.


  Però en Nobby no el va comprendre. Va fer una graciosa ganyota i en Juli va veure, amb horror, que el xicot caminava en direcció al banc de pedra. En Nobby, inconscientment, anava a topar-se amb els homes que seguien dormint.


  —Vés amb compte, gamarús! —digué en veu baixa, però de manera enèrgica.


  Ja era massa tard. En Nobby va pujar sobre el banc i va veure, horroritzat que, a pocs centímetres d’ell, hi havia el cos del «Tigre Dan». Va fer un xiscle i provà de fugir, però en Dan, ràpid con una fletxa, va aixecar-se i l’agafà amb una mà.


  En Lou també s’havia despertat. Els dos homes van observar la pobra criatura, que es va posar a tremolar i a demanar perdó.


  —No sabia pas que éreu aquí, us ho juro! Us ho demano, deixeu-me marxar! Jo només venia a cercar un ganivet que vaig perdre ahir aquí!


  [image: Img03]


  En Dan el va sacsejar per les espatlles amb una fúria completament salvatge.


  —Per què has vingut aquí? Ens has estat espiant, oi?


  —No, no! Acabo d’arribar ara mateix! He estat tot el matí al campament. Pots preguntar-ho a en Larry i en Rossy. Els he estat ajudant.


  —Tu has estat espiant-nos, és això el que fas —va afirmar en Lou, amb veu dura i cruel, tant, que va omplir de pànic en Juli—. Aquesta setmana ja t’has guanyat unes quantes pallisses, però es veu que encara no en tens prou. Bé, aquí no et sentirà ningú, encara que cridis. Veuràs què és una bona allisada! Si després d’haver-la rebuda pots baixar sol al campament, quedaré molt sorprès.


  El pobre Nobby estava horroritzat. Els va demanar perdó, els va prometre que faria tot el que ells volguessin i va tractar de protegir la seva pobra cara inflada dels cops del seu oncle.


  En Juli ja no podia suportar per més temps aquella brutal escena. Encara que no volia pas denunciar el fet dient que havia estat ell qui havia estat espiant-los, ni desitjava per res del món encarar-se amb aquell parell de salvatges, perquè coneixia ja per endavant que ell tindria les de perdre, se sentia incapaç de romandre callant, allí, veient com aquelles bèsties maltractaven el seu amic. Va decidir saltar des de la teulada damunt dels dos homes i agafar-los, així, per sorpresa i, d’aquesta manera, poder rescatar el pobre Nobby.


  El pobre noi va fer un gran crit quan sentí damunt la seva esquena el cop de la corretja d’en Lou, però abans que en Juli pogués intervenir a favor d’ell, algú va abalançar-se damunt d’ells amb la mateixa intenció.


  Era un ésser que ensenyava les dents, fent uns esgarips terribles de ràbia, algú que tenia els braços molt més forts que els d’en Lou i del «Tigre Dan», algú que adorava el desgraciat noiet i que no estava disposat a consentir que fos apallissat salvatgement una vegada més.


  Era en Pongo, el ximpanzé. Amagat entre els esbarzers, per por d’en Lou i del «Tigre Dan», l’intel·ligent animal havia romàs presenciant l’escena amb els seus ullets tan vius. Quan sentí els crits d’en Nobby, va sortir del seu amagatall i va llançar-se com un coet sobre aquells brètols.


  Va clavar una dentellada forta al braç d’en Lou i va mossegar, immediatament després, la cama d’en Dan. Els dos homes cridaven molt més fort que no ho havia fet el pobre Nobby. En Lou va intentar utilitzar la corretja i va donar un cop a l’espatlla de l’animal. El ximpanzé va emetre un xiscle molt agut i va precipitar-se damunt en Lou amb els braços oberts. Va abraçar-lo estretament amb els seus poderosos braços i va intentar de mossegar-lo al coll.


  El «Tigre Dan» baixava corrent a tota velocitat per la muntanya, fugint, acovardit, davant la inesperada aparició del furiós animal.


  En Lou va suplicar a en Nobby:


  —Noi, crida’l! Em matarà!


  —Pongo! —va cridar en Nobby—. Quiet! Pongo, vine aquí!


  L’animal va mirar-lo sorprès. No podia comprendre que el seu amo no li deixés castigar aquell monstre que l’havia maltractat tan brutalment.


  «Bé —semblava dir— si tu ho vols, algun motiu tindràs». I, donant-li un darrer cop, en Pongo va deixar marxar en Lou.


  En Lou va seguir en Dan, baixant com un esperitat des de l’esplanada. En Juli el sentia baixar destrossant els arbusts al seu pas, com si fos perseguit per una colla de ximpanzés furiosos i desenfrenats.


  En Nobby, encara tot tremolós, va seure a terra. En Pongo, no massa segur de si el seu amo estava enfadat amb ell, va acostar-se-li tot temorenc, posant-li una mà damunt el genoll.


  En Nobby va passar-li el braç per damunt l’espatlla i l’afectuós animal va començar a fer mostres d’alegria.


  En Juli va baixar de la teulada de la caravana i va aproximar-se a en Nobby, seient al seu costat, abraçant-lo amb força i afectuosament.


  —Jo ja anava a baixar per defensar-te, quan en Pongo va sortir disparat i no vaig poder intervenir —va dir-li.


  —És cert, Juli? —va exclamar en Nobby amb la cara encesa i els ulls brillants d’alegria—. Ets un amic de debò i ets tan bo com en Pongo!


  En Juli va sentir-se molt orgullós de sentir-se equiparat al valor d’un ximpanzé.
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  CAPÍTOL XVI


  UNA DESCOBERTA SORPRENENT


  —Escolta! Ve algú! —digué en Nobby.


  En Pongo va fer un grinyol. Se sentien veus de persones que s’apropaven. Després, va bordar un gos.


  —No passa res, són els nostres i en Tim —va dir-li en Juli, tranquil·litzant-lo, ben content que fossin de retorn. Es va aixecar i va cridar:


  —Endavant, el camí és lliure!


  La Jordi, en Dick, l’Anna i el Tim aparegueren corrent pel camí.


  —Hola! —va dir en Dick—. Ja sabíem que no hi havia perill perquè hem vist en Lou i en Dan, allà, lluny, al peu de la muntanya, corrent com conills… Home, però si hi ha en Pongo!


  El ximpanzé li donà la mà i tot seguit va dirigir-se a en Tim per estirar-li la cua. Però aquest cop, el Tim estava previngut: va fer mitja volta i li allargà la pota. Resultava molt divertit veure els dos animals saludant-se d’una forma tan cerimoniosa.


  —Què hi ha, Nobby? —va preguntar en Dick—. Caram! Què t’ha passat? Sembla que vinguis de la guerra!


  —Doncs, gairebé en vinc —va contestar el noi. Encara estava mig espantat i no s’havia refet del tot.


  El ximpanzé va acostar-se a l’Anna i va tractar de fer-li una abraçada.


  —Pongo, no m’estrenyis tan fort, fes el favor —va protestar la nena—. Escolta, Juli, què ha passat? Han vingut aquell parell? Hi ha res de nou?


  —Ja ho crec. Moltes coses noves —va contestar en Juli—. Però abans vull anar a fer un bon traguet. No he tastat cap mena de líquid en tot el dia. Doneu-me alguna cosa per beure.


  —Tots tenim set. Vaig a buscar unes ampolles de taronjada, em sembla que al Pongo també li agradarà.


  En efecte, va resultar que a en Pongo li agradava la taronjada. Va seure al banc amb els nois i va agafar el got que li allargava l’Anna, igual que si fos un nen. El Tim va semblar que estava un xic gelós, però com que a ell no li agradava la taronjada, no va armar cap escàndol.


  En Juli va començar a explicar als seus germans i a la seva cosina tot el que havia passat. Com s’havia amagat a la teulada, com havien arribat els dos homes i s’havien ficat sota les caravanes i després les havien mogudes de lloc… Tots l’escoltaven amb gran atenció. Quina història!


  Després va parlar en Nobby.


  —Aleshores, vaig arribar jo i per poc no em fico de peus a la galleda —va comentar quan en Juli va haver explicat que els homes van quedar-se dormint després de menjar i es posaren a roncar—. Però és que venia per avisar-vos. En Lou i en Dan han jurat que emmetzinaran el Tim sigui com sigui, encara que l’hagin d’adormir primerament; se l’emportaran al campament per fer-ho i li obriran el cap.


  —Que ho provin! —va exclamar la Jordi amb veu agressiva, col·locant el seu brac protector al voltant del coll del gos. Immediatament el Pongo va imitar el gest.


  —I han dit que us destrossarien els remolcs. Potser volen cremar-los… —va afegir en Nobby.


  Els quatre nois van mirar-se consternats.


  —No gosaran fer una cosa així —va afirmar en Juli—. Haurien d’haver-se-les amb la policia.


  —Jo només us dic el que vaig sentir que deien —va continuar el noi—. Vosaltres no coneixeu en Lou i el «Tigre Dan», com jo. No temen res quan volen aconseguir una cosa. Ja van intentar d’emmetzinar el Timmy, recordeu? I el pobre Lladruc va pagar les conseqüències!


  —Està… millor? —va preguntar l’Anna.


  —No —contestà en Nobby—. Penso que s’està morint. L’he deixat a la Lucila. És una meravella per a tenir cura d’animals malalts. I he deixat el Grinyol amb les altres bèsties. Així estarà més segur. —A penes mirava els seus amics. Li tremolaven els llavis i de tant en tant, ensumava.


  —No m’atreveixo a tornar al campament —digué amb veu imperceptible—. No goso! Si baixo, em mataran.


  —No et preocupis; això ja està solucionat —li digué en Juli, alegrement—. Et quedaràs amb nosaltres. Tots estarem molt contents. Ha estat en gest magnífic per la teva part de córrer el risc d’avisar-nos, amb la mala sort que t’han pescat per culpa nostra. Ets el nostre amic i estaràs amb nosaltres.


  Emocionat, en Nobby no podia dir ni una paraula, però el seu rostre ja ho deia tot. Va fregar-se els ulls amb les mans, no gaire netes, i va fer la ganyota acostumada. Va moure el cap, sense atrevir-se a enraonar i tots van sentir-se commoguts. Era un xicot formidable!


  Un cop beguts els refrescos, en Juli es va aixecar.


  —Bé, ara cal esbrinar on es van ficar aquests tipus.


  —Sí, sí —va exclamar la Jordi, que ja feia massa estona que estava quieta i sense dir res—. Ho hem d’esbrinar de seguida. Ens hem de ficar sota les caravanes?


  —Em sembla que sí —respongué en Juli—. Tu queda’t aquí, Nobby, i si veus en Dan o en Lou, ens avises.


  En Juli no creia que els dos pillastres tinguessin intenció de tornar, de moment, si més no; però va comprendre que el noiet necessitava descansar i tranquil·litzar-se. Però en Nobby pensava de diferent manera. Ell volia compartir amb els seus amics tota l’aventura.


  —Ja fa la guàrdia el Tim i també el Pongo. Ells sentiran tot aquell qui s’apropi a una distància d’un quilòmetre. Jo me’n vaig amb vosaltres.


  Els altres estigueren d’acord. S’arrossegaren per l’espai, molt estret, que hi havia entre el fons de les caravanes i el sòl, amb ganes de descobrir qualsevol cosa.


  Això no obstant, els va resultar impossible d’explorar entre aquella vegetació amb el remolc damunt dels seus caps. No hi havia lloc per a bellugar-se. Igual com feren en Lou i en Dan, van decidir de separar el remolc.


  Van necessitar de totes llurs forces i fins i tot de l’ajuda del Pongo per tal de moure el carro. Aleshores s’agenollaren buscant per entre l’espessa vegetació. Els fou fàcil d’arrencar els matolls, perquè els homes, aquell matí ja els havien remoguts. Els nois netejaren de vegetació un quadrat d’un metre i mig de costat. Aleshores descobriren una cosa molt estranya.


  —Mireu, aquí hi ha unes fustes.


  —Són entrecreuades i molt juntes. ¿Per a que deuen servir?


  —Les podem treure.


  Anaren traient totes les fustes, fent-ne una pila posada en un costat. Finalment va quedar descobert allò que ocultaven: la boca d’un forat molt profund.


  —Vaig a buscar una llanterna —digué en Juli.


  En enfocar-la van poder veure un profund clot que s’endinsava cap a la muntanya, amb uns toses graons ex-cavats en una de les parets. Tots els nens s’abocaren al forat per tal de mirar en el seu interior i quedaren espantats.


  —I pensar que hem anat a posar les nostres caravanes justament damunt l’entrada de l’amagatall d’aquests dos pillos! —va comentar en Dick—. Ara m’explico que estiguessin tan furiosos al principi i després es tornessin tan amables dient-nos que anéssim a acampar a baix.


  —Carat! —va exclamar en Juli, provant de veure en la foscor del fons—. Així era aquí on venien aquell parell. On anirà a parar aquest túnel? En Dan i en Lou van romandre molt de temps a baix. Com que han tapat la boca del forat amb les fustes i han posat al damunt tot d’herbes, per això no havia pogut descobrir el forat.


  Inesperadament, en Pongo va entossudir-se a descobrir el forat i s’hi va ficar, palpant els graons amb les seves peludes potes i fent ganyotes als nens. Quan va arribar al fons, va desaparèixer i, malgrat la llanterna d’en Juli, no va poder ser localitzat i el perderen de vista.


  —Ep, Pongo! —va cridar en Nobby—. Si es posa a donar voltes allà baix, no podrà trobar la sortida. Cal que el vagi a buscar. Em pots deixar la llanterna, Juli?


  —T’acompanyaré —contestà aquest—. Jordi, dóna’m la teva llanterna, vols?


  —La tinc trencada —va contestar la Jordi—. Ahir nit em va caure i es va trencar. I per aquí no en venen.


  —Quina mala sort! M’agradaria de baixar a explorar aquesta cova, però amb una sola llanterna no és possible —digué en Juli—. Bé, baixaré amb en Nobby i buscarem en Pongo, donarem un cop d’ull i pujarem tot seguit. Potser trobarem alguna cosa que valgui la pena —va afegir, esperançat.


  En Nobby va baixar el primer i en Juli el va seguir. Els altres nens els miraven amb enveja pel forat del pou. Finalment, també els perderen de vista.


  —Pongo! —cridà en Nobby—. No facis el beneit!


  L’animal no s’havia allunyat pas massa, ja que la foscor no li feia gens de gràcia i va apropar-se cap a en Nobby quan va veure el focus de la llanterna.


  Els nois van mirar al seu voltant. Es trobaven en un estret corredor, que s’anava eixamplant a mesura que hom s’internava per dessota el pujol.


  —Segurament hi ha coves per algun lloc —va dir en Juli enfocant les parets amb la llanterna—. Sabem que d’aquesta muntanya brollen moltes fonts. Jo penso que amb el temps l’aigua ha anat desgastant i arrossegant aquesta terra i ha anat formant túnels i cavernes pertot arreu. I en alguna d’aquestes cavernes és on en Lou i en Dan amaguen les seves coses. Amb tota seguretat són coses robades.


  El passadís desembocava en una petita gruta que semblava que no tingués cap sortida. En Juli va il·luminar de dalt a baix les parets i no va descobrir res d’especial. Finalment, en un dels costats veieren una mena de graons i, seguint-los, van comprovar que menaven a un forat practicat al sostre, originat, segurament per l’aigua, amb el temps.


  —Pujarem per aquí —digué en Juli—. Vine.


  —Espera —li digué en Nobby—. ¿No et sembla que la llum de la llanterna es torna menys intensa?


  —Dimoni! És veritat! —va contestar el noi, alarmat.


  Va sacsejar la llanterna per tal d’aconseguir millor llum. Però la pila estava a punt d’esgotar-se. Al contrari, va anar tornant-se cada vegada més feble fins a convertir-se en un petit punt lluminós al centre de la llanterna.


  —Bé… potser… serà millor que retornem de seguida —va proposar en Juli, alarmat—. No m’agrada gens de quedar-nos aquí a les fosques. No és cap diversió!


  En Nobby va agafar fortament la mà d’en Pongo i el jersei d’en Juli. Així no se separarien. En aquell moment la llanterna va apagar-se del tot i havien de buscar la sortida completament a les fosques. En Juli palpava les parets per tal de trobar el revolt que els conduiria al passadís que donava a la sortida. Finalment va trobar-lo i van poder pujar, palpant, les parets. No fou pas una experiència gens agradable i el xicot es felicitava de no haver-se endinsat més en aquell laberint.


  Veieren, aleshores, un feble resplendor un xic més endavant i suposaren que havia de ser la llum del sol il·luminant l’entrada de la caverna. Van dirigir-se devers la llum tots contents. Quan van mirar enlaire veieren els rostres angoixats dels altres tres, abocats al forat.


  —Ja tornem! —va cridar en Juli, començant a escalar la paret—. Se’ns ha apagat la llanterna i no hem gosat allunyar-nos massa, però hem trobat en Pongo.


  Els qui eren dalt els ajudaren a sortir del forat i després escoltaren amb gran atenció la història del passadís, la cova i el forat al sostre.


  —Sí, aquest és el lloc on van ficar-se aquells dos sapastres. Demà, quan tinguem llanternes noves per a tots, espelmes i cerilles, ho inspeccionarem tot bé. Anirem a la ciutat a comprar tot el que sigui necessari per a fer una bona exploració!


  —Així, doncs, ja veig que tindrem una aventura —va dir l’Anna amb una veueta tota pansida.


  —Així ho sembla —va contestar en Juli—. Però si vols, podries quedar-te amb la senyora Mackie a la granja. No t’espantis, Anneta, no tens cap obligació de venir amb nosaltres.


  —Si vosaltres correu una aventura, jo no m’haig d’arronsar —va contestar la nena molt dignament—. Ho heu entès?


  —Molt bé, molt bé —va contestar el seu germà—. D’acord. Hi anirem tots. Això s’està posant candent!


  CAPÍTOL XVII


  UNA ALTRA VISITA D’EN LOU I D’EN DAN


  Ningú no va molestar els nens aquella nit i el Tim no va bordar ni una sola vegada. En Nobby va dormir en un llit improvisat fet d’uns quants coixins, en el remolc dels nois, junt amb en Pongo que semblava molt feliç de trobar-se amb els nens. El Tim estava una mica gelós per la presència d’un altre animal i no feia gaire cas d’en Pongo.


  L’endemà al matí, després d’esmorzar, van discutir sobre quins serien els qui anirien a la ciutat.


  —En Nobby no pot, per mor d’en Pongo, perquè segurament no el deixarien pujar a l’autocar. Serà millor que es quedin —va proposar en Juli.


  —Tots sols? —va preguntar en Nobby, alarmat—. I si pugen en Lou i en Dan? Encara que en Pongo s’estigui amb mi em moriria de por!


  —Bé. Jo em quedaré amb tu —va decidir en Dick—. Per anar a comprar unes llanternes no és pas necessari que hi vagi tothom. Juli, no oblidis d’enviar la carta als papàs.


  Tots havien escrit una llarga carta a llurs pares, explicant-los les peripècies. En Juli se la va ficar a la butxaca.


  —La posaré a la bústia —digué—. Bé, suposo que ja podem marxar. Nenes, anem! Dick vigila bé per si vénen els «pintes».


  La Jordi, el Tim, l’Anna i en Juli baixaren junts.


  L’animal anava al davant, corrent i movent la cua d’alegria.


  En Pongo va pujar a la teulada d’una de les caravanes per veure’ls marxar. Mentrestant, els dos nois van seure al banc amb el cap recolzat al pendent de la paret plena d’herba.


  —S’està «pipa» aquí dalt —va comentar en Nobby—. Molt millor que no pas a baix. Suposo que tots deuen estar preguntant-se què s’ha fet d’en Pongo i de mi i si el senyor Gorgio, l’amo del circ, creu que el ximpanzé s’ha perdut, es posarà com una fera. Segurament ens farà perseguir.


  En Nobby tenia raó. Dues persones anaven a buscar-los: en Lou i en Dan, mig amagats en mig dels arbusts i matolls per si els sortia el Tim o en Pongo. Aquest els va pressentir abans de veure’ls i va advertir en Nobby. El noi va empal·lidir. Aquells dos salvatges li causaven un autèntic pànic.


  —Amaga’t dins d’una de les caravanes —li digué en Dick—. Ràpid! Ja me les entendré jo amb aquest parell. En Pongo t’ajudarà, en cas necessari.


  En Nobby va ficar-se dins la caravana i va tancar bé la porta, mentre en Dick seguia assegut al mateix lloc on es trobava en Pongo, dalt la teulada, observant.


  De cop feren la seva aparició en Lou i en Dan. Van veure en Dick, però no van descobrir en Pongo. Donaren un cop d’ull tractant de localitzar els altres.


  —Què desitgen? —va preguntar en Dick.


  —En Nobby i el Pongo —digué barroerament en Lou—. On són?


  —Es quedaran amb nosaltres —contestà el noi, serenament.


  —Ja en parlarem! En Nobby està sota la meva custòdia. Ho has entès? —digué en Dan—. Sóc el seu oncle.


  —Doncs cal dir que vostè és un oncle molt estrany —va replicar-li en Dick—. Per cert, com està el gos que vostè va emmetzinar?


  La cara del «Tigre Dan» va posar-se de color morat. Hauria volgut estimbar aquell xicot pel precipici.


  —Molt de compte amb el que dius! —li va contestar alçant molt la veu.


  En Nobby, amagat a la caravana, va tremolar en sentir la veu rabiosa del seu oncle. En Pongo també estava quiet, sense moure’s del seu Hoc.


  —Em sembla que el millor que podrien fer seria acomiadar-se i tocar el dos —contestà en Dick, tranquil·lament—. Ja he dit abans que en Nobby i en Pongo es queden amb nosaltres… si més no de moment.


  —On és en Nobby? —va preguntar el «Tigre Dan», més rabiós que mai—. Espera que pugui posar-li les mans al damunt, ja veurà, espera que…


  I dient això, va dirigir-se cap al remolc. Però en Pongo no estava disposat a consentir que es complissin les seves amenaces. Va deixar-se caure des de la teulada damunt del furiós individu i el va tirar a terra. Feia uns grinyols tan espantosos que en Dan va quedar horroritzat.


  —Crida’l! Crida’l! —exclamava—. Lou, fes-me el favor, vine a ajudar-me!


  —No crec pas que en Pongo em faci cas si jo el crido —seguia assegut, impassible, com si no l’interessés aquell afer en absolut—. Serà millor que se’n vagin abans que en Pongo no els faci mandonguilles.


  En Dan, fent tentines, s’ajagué el banc de pedra. Aparentava estar disposat a torçar-li el coll a aquell impàvid xicot. Malgrat tot, quelcom en la seva expressió devia veure, perquè no va gosar tocar-lo. El Pongo els va deixar marxar, però va quedar mirant-se’ls amb una ganyota, amb els braços penjant, disposat a atacar-los si tornaven.


  El «Tigre Dan» va ajupir-se per agafar una pedra, però en Pongo, amatent i ràpid com un llampec, va abalançar-se novament i d’un sol cop el va fer rodar pendent avall, mentre en Lou corria com un desesperat. El seu company es va aixecar i va seguir-lo a tota velocitat, amb amenaces contra en Dick durant tota la carrera. El ximpanzé, divertit, els va empaitar durant un bon tros, llençant-los pedres amb afinada punteria. En Dick sentia els planys dels dos brètols, muntanya avall.


  En Pongo va tornar i semblava molt satisfet de si mateix; va dirigir-se a la caravana dels nois, mentre en Dick cridava:


  —Visca, Nobby! Ja són fora! En Pongo i jo hem guanyat la batalla!


  El xicot va sortir del seu amagatall i l’animal li va passar de seguida un braç per damunt d’espatlla. En Nobby semblava avergonyit.


  —Sóc un covard, oi? —digué—. Us he deixat sols.


  —No saps com m’he divertit —digué en Dick, rient—, i em sembla que en Pongo, també.


  —No saps pas com són de cruels aquest parell de tipus —digué en Nobby, mirant el pendent de la muntanya, per assegurar-se que realment eren fora—. T’asseguro que no hi ha res que els deturi! Seran capaços de cremar les vostres caravanes i les faran rodolar muntanya avall, emmetzinaran el vostre gos i us faran tot el mal que podran. No els coneixeu com jo!


  —Escolta, Nobby, nosaltres ja ens les hem hagudes de tenir amb individus tan temibles o pitjors que en Lou i en Dan —va dir-li en Dick per reconfortar-lo—. No sé pas com, però és el cas que sempre ens trobem ficats en algun embolic. Mira, l’any passat vam estar en un lloc que se’n diu Muntanya de Smugler. Ens va passar cada cosa que, paraula, si t’ho expliqués, et costaria de creure, t’ho asseguro!


  —Explica-m’ho! —va demanar en Nobby!—. Tenim encara molt de temps lliure fins que arribin els altres.


  Així, doncs, en Dick va començar a explicar-li algunes de les emocionants aventures en què s’havien vist embolicats. El temps els va passar volant. Estaven tan abstrets, que van sobresaltar-se en sentir els lladrucs del Tim, encara lluny, que els anunciava la seva arribada.


  La Jordi arribava mig esgarrapada pel Tim, que se li ficava per entre les cames i no la deixava caminar.


  —Què ha passat? Esteu bé? ¿Sabeu que en Dan i en Lou pujaven a l’autocar en el moment que nosaltres baixàvem? Portaven equipatge com si anessin de viatge.


  La cara d’en Nobby va il·luminar-se.


  —És cert? Visca! Van venir, sabeu? En Pongo els va tirar muntanya avall. És segur que anaren de dret al campament, recolliren les seves coses i agafaren l’autocar —digué en Nobby—. Quina alegria!


  —Hem comprat unes llanternes estupendes —digué en Juli—. Són molt potents. Aquesta és per a tu, Dick i aquesta per a tu, Nobby.


  —Mol… moltes gràcies —respongué en Nobby— però… és que jo no tinc diners per pagar una llanterna tan bona —digué, tot avergonyit.


  —És un obsequi, beneit! —li respongué l’Anna ràpidament— un obsequi al nostre bon amic Nobby!


  —Renoi! Moltes, moltes gràcies! —va exclamar el noiet, tot emocionat—. Mai no m’havien fet cap obsequi. Sou… sou els nois més formidables que he conegut! Paraula!


  El ximpanzé va allargar la mà a Anna com demanant-ne també una.


  —Oh, ens hem oblidat de comprar-ne una per al Pongo —va dir la nena, entristida.


  —Doncs, afortunadament, no ho heu fet —declarà en Nobby—. Només faria que encendre-la i apagar-la tot el dia i gastaria les piles ràpidament.


  —Bé, li donaré la meva i en paus —digué la Jordi—. S’ha espatllat, però no crec que li faci res.


  En Pongo quedà entusiasmat amb la seva llanterna. Premia el botó i en veure que no s’encenia mirava al seu voltant com si la llum hagués fugit. Els nens es feien un tip de riure i l’animal se sentia feliç de veure els nens. Fins es posava a ballar al seu voltant.


  En Juli digué, de sobte:


  —Escolteu tots! ¿No us sembla que hauríem d’anar a explorar la cova, ja que en Dan i en Lou no ronden per aquí? Ja que portaven equipatge, vol dir que pensen passar la nit fora i no tornaran fins demà. Per tant, és segur que no ens els trobarem a baix.


  —Ho trobo molt bé —digué la Jordi, excitada—. M’estic morint de ganes de baixar i veure què descobrim.


  —Molt bé, però primerament caldria que mengéssim una mica —va dir en Dick—. Fa molta estona que ha passat l’hora de dinar. Ja deuen ser dos quarts de dues ben bé… Sí, exactament!


  —La Jordi i jo prepararem alguna cosa —digué l’Anna—. De tornada hem passat per la granja i hem comprat un bon paquet de menjar. Vine, Jordi.


  La seva cosina va aixecar-se de no gaire bon grat. El Tim va seguir-la, ensumant per endavant. Al cap de pocs moments les dues nenes estaven preparant un bon dinar. Tots van seure en al banc de pedra disposats a despatxar-lo.


  —La senyora Mackie ens ha donat aquesta barra de xocolata. És el seu obsequi d’avui. Potser haurem de quedar-nos allí molta estona i no podrem pujar per a l’hora del te —va dir en Juli.


  —Magnífic! Un berenar sota terra! —va exclamar l’Anna—. Em sembla que resultarà molt emocionant. Posaré alguna cosa dins el cistell; no em vull entretenir fent sandvitxos. No, Pongo, això no és per a tu. Ens emportarem un pa sencer, uns talls de pernil i una bona coca. Tallarem el tros que ens vingui de gust. ¿Un sembla que posi alguna cosa per beure?


  —Home, jo crec que podrem resistir fins a la tornada —va contestar en Juli—. Porta només per dinar, per aguantar ben bé l’exploració.


  La Jordi i en Nobby van encarregar-se de fregar els plats, mentre l’Anna feia paquets amb el menjar, embolicant-los amb paper de plata i posant-ho tot en un cistell. Seria molt agradable de menjar en els moments emocionants!


  Al cap de poca estona tot era ja a punt. El Tim, pressentint que se n’anaven en algun lloc, movia la cua sense parar. Entre tots van desplaçar la caravana per tal de deixar ben al descobert el forat, ja que la nit anterior l’havien tornada a instal·lar en el primitiu lloc, amb objecte que en Lou i en Dan, si tornaven, no ho descobrissin. Havien tingut ocasió de comprovar que mentre la caravana fos al damunt, ningú no podria ficar-s’hi.


  Les fustes havien estat col·locades de qualsevol manera sobre el forat, de manera que els nens les tragueren immediatament posant-les en un costat. Tan aviat com en Pongo va veure el forat va fer-se enrera, espantat.


  —És segur que encara recorda la foscor d’aquí baix —digué la Jordi—. Vaja, Pongo, ara no passarà res. ¿No veus que tots portem llanternes?


  Però res del món no podia fer baixar en Pongo a la cova. Quan en Nobby va intentar d’obligar-lo, va començar a gemegar com una criatura.


  —Deixa’l —va aconsellar en Juli—. El pitjor és que hauràs de quedar-te aquí amb ell.


  —I ara! Perdre’m tota l’exploració? —va exclamar en Nobby, indignat—. No en parlem més! Lligarem en Pongo a la roda d’una caravana perquè no fugi. Ja sabem que en Lou i en Dan són lluny i no crec que ningú més gosi apropar-se a un ximpanzé tan gros. Anem a lligar-lo.


  Van lligar sòlidament en Pongo en una de les rodes de la caravana.


  —Fes bondat i no et moguis fins que tornem —va ordenar-li en Nobby i li va deixar un perol amb aigua per si volia beure—. Tornarem aviat!


  En Pongo va posar-se molt trist quan va veure que se n’anaven, però no va fer cap moviment per seguir-los. Li feia tanta por la foscor!


  Va contemplar com els nens anaven desapareixent un en un de la seva vista. També el Tim va fer un salt ficant-se al forat, així és que el ximpanzé va quedar completament sol.


  CAPÍTOL XVIII


  EN LES ENTRANYES DEL PUJOL


  Per ordre d’en Juli, tots els nens s’havien posat un jersei gruixut, creient que dintre la cova hi faria fred. A en Nobby li’n van donar un de vell d’en Dick. Van sentir-se contents molt aviat d’haver pres aquesta precaució, perquè així que van començar a baixar pel passadís que portava a la cova que havien descobert el dia abans, van sentir la humitat i una fredor en l’ambient.


  Quan arribaren a la petita caverna, en Juli va enfocar, amb la seva llanterna, els graons que pujaven per la paret fins al forat del sostre.


  —És emocionant! —digué la Jordi, molt excitada—. Estic encantada amb totes aquestes coses. ¿On deu anar a parar aquest forat? Jo pujaré la primera, Juli.


  —Ni parlar-ne, Jordi —va replicar, amb fermesa, el seu cosí—. Jo seré qui anirà al davant. No sabem què ens pot esperar allà dalt…


  Va pujar aguantant la llanterna amb la boca, ja que necessitava les dues mans per ajudar-se a pujar. Els graons eren fets amb uns barrots gruixuts de ferro engalzats a la paret i que podien escalar-se amb facilitat.


  Quan va arribar al forat, va introduir el cap i va fer un crit de sorpresa.


  —Déu meu! Aquesta caverna és més… més enorme que sis sales de ball juntes… I les parets desprenen llum… Deu ser fosforescència… Sí, em penso que és això.


  Va pujar més amunt i va quedar-se dret en la immensa cova. Les parets tenien un resplendor estrany. En Juli va apagar la seva llanterna, ja que era tanta la llum que hi havia en aquella cova que no la necessitava per a veure-hi.


  D’un en un anaren compareixent tots els altres, contemplant amb gran estranyesa aquell fenomen.


  —És com la gruta d’Aladí —va exclamar l’Anna—. Quina llum més estranya surt de les parets i del sostre!


  En Dick i la Jordi, amb molts treballs aconseguiren portar el Tim fins a la cova. Quan l’animal va veure’s voltat de tant de resplendor, va quedar quiet, amb la cua entre cames, però va reanimar-se quan la seva mestressa el va acariciar.


  —És enorme! —exclamà en Dick—. ¿Serà aquí on aquell parell tenen els seus tripijocs?


  En Juli va enfocar la llanterna a tots els racons, il·luminant-ho tot ben bé.


  —No veig res d’especial per aquí —va dir— però serà millor que ho mirem tot detingudament, abans de seguir endavant.


  Per tant, els nois van examinar totes les clivelles i recolzades de la lluminosa caverna sense trobar res. De sobte, en Juli va ajupir-se i va recollir de terra una cosa, exclamant:


  —Una burilla! Això demostra que en Lou i en Dan han estat aquí. Bé, anem a veure si aquesta cova té una altra sortida —explicà en Juli.


  A l’altre extrem, precisament enfront, es veia un gran forat situat a mitja alçada, com si fos l’entrada d’un túnel. En Juli va pujar-hi i va cridar els altres.


  —Mireu! Se n’anaren per aquí. Hi ha una cerilla apagada a l’entrada del túnel.


  Es tractava d’un curiós passadís, l’altura del qual no els permetia de caminar drets, sinó mig ajupits i que feia una sèrie de giragonses i revolts, mentre anava endinsant-se dins la muntanya. En Juli pensava que en temps passats, l’aigua hi devia haver passat. Actualment, tot era sec. El sòl del túnel era suau, com si el corrent l’hagués allisat.


  —Esperem que a la font no se li ocorri tornar a brollar de cop —va fer observar la Jordi—. Ens posaríem ben bons, com una sopa!


  El corredor seguia, sense que semblés desembocar enlloc. L’Anna ja creia que no tindria mai fi. De sobte, la paret feia una brusca recolzada formant com un prestatge rocós. En Juli, que anava al davant, va enfocar la llanterna cap aquell lloc.


  —És aquí! —va cridar—. Aquí és on aquella parella tenen el magatzem. Hi ha una pila de coses!


  Els seus companys van agrupar-s’hi tan a prop com van poder, enfocant el lloc amb totes les llanternes. A l’ampli prestatge hi havia, apilats, caixes, paquets, sacs i maletes. Els nois estaven amb la boca badada.


  —Què deu haver-hi dintre? —va preguntar en Nobby, ple de curiositat—. Anem-ho a veure.


  Va deixar a terra la seva llanterna, va deslligar un sac, va ficar-hi la mà i en va treure… un plat d’or!


  —Renoi! —va exclamar el xicot—. Per això, segurament, l’any passat la «poli» va estar rebuscant en el campament no sé què. És clar, devia ser això! I ho tenien ells aquí! Però mireu! Aquestes coses les deuen haver robades al mateix rei!


  El sac era ple de preciosos objectes d’or: tasses, platets, safates… Els nens les posaren en fila i enfocaren llurs llanternes. Com brillaven!


  —Són lladres de primera classe. No hi ha dubte! —va dir en Juli—. Ara mirarem aquesta caixa.


  La caixa no era tancada amb pany, així és que va obrir-se amb facilitat. En el seu interior hi havia una peça de porcellana: era un gerro delicadíssim, de gran valor.


  —Jo, en porcellanes no hi entenc gens —digué en Juli—, però em penso que aquesta és una peça molt valuosa, que pot costar uns milers de lliures. Suposo que un col·leccionista en pagaria molts diners! Quins bandits!


  —Mireu aquí! —va exclamar la Jordi, traient unes capsetes de pell, d’un altre sac—. Deuen ser joies!


  Va obrir els estoigs. Tots feren grans exclamacions d’admiració. Els brillants guspirejaven; els robins llançaven uns raigs com petites flames i les maragdes unes llums d’un verd intens. Collars, braçalets, anells, penjolls… totes les joies resplendien a la llum de les llanternes. En una altra capsa van trobar una diadema, segons sembla, feta només que amb diamants. L’Anna la va treure del seu estoig amb gran cura i se la posà al cap.


  —Sóc una princesa i aquesta és la meva corona —va dir, bromejant.


  —Fas molt goig! —exclamà en Nobby, admirat—. Ets tan bonica com la Delfina, la cavallista, quan surt a la pista tota coberta de brillants.


  L’Anna va seguir posant-se collarets i braçalets i va asseure’s a la vorera de pedra, fulgurant com una petita princeseta de conte de fades. Després se les va treure i tornà a guardar-les curosament en els estoigs.


  —Quina requisa que han fet aquells brètols! —va comentar en Juli, admirant una gran safata de plata que havia tret d’un altre paquet—. Són uns facinerosos de marca!


  —Jo ja sé com treballen! —va exclamar en Dick—. En Lou és un acròbata meravellós, no és veritat, Nobby? Segurament que és ell qui s’encarrega d’escalar les parets, de pujar a les teulades i ficar-se per les finestres… el «Tigre Dan» l’espera a baix i va recollint tot el que l’altre li llença.


  —Sí, una cosa per l’estil, si fa no fa —digué en Nobby, agafant una preciosa tassa de plata—. En Lou pot pujar per qualsevol lloc, per les heures o per les canonades… Jo juraria que fins i tot pujaria per una paret llisa! I quant a saltar, salta més que no pas una pantera! El meu oncle i ell deu fer molts anys que fan tots aquests mulladers. Així, doncs, és aquí on venien quan treballàvem per aquests indrets i si em despertava a la nit, veia que no hi era.


  —És clar! I, aleshores, deu emmagatzemar la rapinya en aquell vagó que ens vas ensenyar —va afegir en Juli, consirós— no te’n recordes? Un dia ens vas dir que el teu oncle va posar-se fet una fera perquè et va sorprendre voltant per allí. Segurament ho van acumulant en el vagó i, cada any, en Lou i ell pugen aquí i ho amaguen en aquesta caverna, fins que la policia deixa d’investigar sobre aquests robatoris. Després van traient els objectes i els venen en algun lloc segur.


  —És un pla molt intel·ligent —va comentar en Dick—. I quina sort poder anar amb el circ d’un costat a l’altre, mirant on hi ha les millors joies i objectes de plata! Però, com devien trobar aquest lloc? És un bon refugi!


  —Sí; ningú no podria sospitar-ho —va afegir la Jordi—. I, de sobte, venim nosaltres i plaf! Ens instal·lem al damunt en el moment que devien voler posar o treure alguna cosa. Es degueren quedar esbalaïts!


  —I ara, què farem amb tot això? —va preguntar en Dick.


  —Denunciar-ho a la policia, naturalment —va contestar ràpidament en Juli—. Què et pensaves? Ja m’agradarà de veure les cares que faran quan vegin tot això!


  Amb moltes precaucions, van anar col·locant tots els objectes tal com ho havien trobat. En Juli va il·luminar amb la seva llanterna la continuació del túnel.


  —Hem de seguir més enllà o no? —va preguntar—. Mireu, el túnel segueix…


  —És millor que tornem —va contestar en Nobby—. Ja que hem trobat aquest tresor, cal fer alguna cosa.


  —Molt bé, però de primer cal que anem a veure fins on va aquest túnel —va dir la Jordi—. No deurem trigar gaire.


  —Està bé —va contestar en Juli, que sentia tanta curiositat com la seva cosina.


  En Juli tornà a posar-se al davant i va enfocar la seva llanterna pel passadís.


  El túnel desembocava en una altra caverna no pas tan gran com l’anterior. En un dels racons, hi havia quelcom que lluïa i semblava moure’s i se sentia un suau murmuri.


  —Què és això? —va preguntar l’Anna, espantada.


  Tots van aturar-se escoltant.


  —És aigua! —va exclamar en Juli—. És clar! No la sentiu? És un corrent subterrani que passa per aquí tractant de trobar alguna sortida a l’exterior.


  —Com aquella que vam veure a mitja muntanya quan buscàvem un lloc per acampar —va dir la Jordi—. Recordeu? I fins i tot potser és la mateixa aigua.


  —Estic segur que sí —digué en Dick.


  Van abocar-se sobre la font tractant de comprovar el seu recorregut, que corria al llarg de la paret de la caverna.


  —Potser fa molts anys que aquesta cova era completament inundada i baixava pel túnel que nosaltres hem recorregut —va dir en Juli—. Sí! Mireu, aquí a terra hi ha una mena de canonada. Potser després l’aigua va prendre una altra direcció.


  —Escolta, Juli, tornem a fora —digué sobtadament en Nobby—. Vull saber si en Pongo està bé. No sé per què, però estic espantat. Tinc un mal pressentiment. I, a més, aquí fa un fred que pela. Anem al sol i berenarem. La veritat és que no ve gens de gust de menjar aquí!


  —Està bé —va concedir en Juli.


  Es disposaren a refer el camí i penetraren a l’estret passadís. Van travessar el rocós prestatge en el qual hi havia el preciós tresor i arribaren a l’estança fosforescent. La van creuar i es dirigiren al petit forat que s’obria sobre la caverna. Després baixaren, portant entre la Jordi i en Dick el voluminós Tim amb bastants dificultats i remuntaren la galeria que els portaria al pou d’entrada. En sortiren tots desitjosos de tornar a veure el sol.


  —Escolta! No veig cap claredat i el forat ha d’ésser per aquí! —va comentar en Juli, estranyat.


  —Què? —exclamaren tots, espantats.


  —Han tancat el forat —va contestar el noi—. No podem sortir. Algú ha tornat a posar les fustes i probablement també ha posat la caravana al damunt. Us asseguro que no podrem sortir!


  Van contemplar horroritzats la inaccessible sortida. Eren presoners!


  —Què podem fer? —va preguntar la Jordi—. Juli, què farem, ara?
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  CAPÍTOL XIX


  SOTERRATS!


  En Juli no va contestar. Se sentia indignat contra ell mateix per no haver previst que podia succeir alguna cosa per l’estil.


  Malgrat que ja havien vist que en Lou i en Dan pujaven a l’autocar amb una maleta, podia ser que no era pas per a passar tot el dia fora, sinó que les maletes continguessin quelcom que pensaven vendre, coses robades, segurament.


  —I segurament havien tornat aviat i anaren a la muntanya, penso jo, per emportar-se en Nobby i en Pongo —explicà en Juli—. Sóc un estúpid per no haver pensat en una cosa tan greu com aquesta. Bé, vaig a intentar de separar les fustes. Potser amb una mica de sort ho aconseguiré.


  El noi va fer tots els esforços de què era capaç, fins i tot va poder separar-les una mica, però tal com podia suposar-se la caravana era col·locada damunt el forat i encara que pogués treure alguna fusta, era impossible sortir al defora.


  —Potser en Pongo podrà ajudar-nos —va exclamar, esperançat—. Pongo! Pongo! Pongo! Vine a ajudar-nos!


  Tots ells restaven immòbils, esperant sentir el parloteig d’en Pongo o bé una fressa de fustes. Però no va sentir-se res, ni cap senyal del ximpanzé.


  Tots ells van cridar-lo alhora. Fou inútil. En Pongo no acudia. Què podia haver-li passat? —es repetia una i altra vegada—. Tinc la impressió que li ha passat alguna cosa greu al pobre Pongo! On serà?


  En Pongo no es trobava pas massa lluny. Jeia sobre un costat amb el cap esberlat i sagnant. Estava inconscient i no podia sentir els crits dels nens.


  Allò que en Juli temia havia ocorregut.


  En Lou i en Dan havien retornat a la muntanya portant diners per tal de convèncer en Nobby que tornés al campament, junt amb en Pongo. Quan ja eren a la vora de l’esplanada, s’aturaren i cridaren:


  —Nobby, Nobby, venim a fer les paus, no et farem cap mal. Et portem diners. Sigues bon noi i torna al campament. El senyor Gorgio pregunta per tu.


  Com que no reberen cap resposta, van apropar-se un xic més. Aleshores van descobrir en Pongo i s’aturaren. El ximpanzé no va poder abalançar-se al seu damunt, perquè estava lligat. Va quedar-se assegut, grinyolant furiós, contra els dos homes.


  —On hauran anat aquests marrecs? —va preguntar en Lou. De cop va fixar-se que la caravana es trobava més endarrera que de costum i va endevinar què passava—. Han entrat a la cova! Maleïda canalla! Mira, han remogut el remolc. I ara, què fem?


  —La primera cosa, això! —va contestar el «Tigre Dan», fredament.


  Va agafar una grossa pedra i la va llençar amb tota la força contra l’indefens Pongo. Aquest intentà esquivar-la però no va poder fer-ho del tot, a causa de la corda que el mantenia lligat. La pedra el va ferir de ple al cap. L’animal va fer un udol i va caure de costat i restà immòbil.


  —Mira quina una n’has fet, tu també! L’has mort! —digué en Lou.


  —Doncs, millor —va contestar el «Tigre Dan»—. Ara, anem a veure si el forat és obert. Els hauríem d’haver torçat el coll a aquests bordegassos!


  Van entrar a l’esplanada i immediatament veieren que l’amagatall havia estat descobert i destapat i que, probablement, els nois havien baixat.


  —Segurament, són a baix —digué el «Tigre Dan», tremolant d’ira—. Ara veuran! ¿Què et sembla si traiem totes les coses i toquem el dos? Al cap i a la fi també teníem intenció de tocar pirandó demà… També ho podem fer avui.


  —Sí, de dia, perquè tothom ens vegi! —va contestar-li en Lou, despectivament—. ¿Et deus haver quedat calb de pensar una cosa així, oi?


  —Bé, que tens una idea millor tu? —va preguntar-li en Dan.


  —I per què no hem de seguir el nostre pla? —va replicar-li en Lou—. Baixarem així que comenci a fosquejar per recollir-ho tot. Podem pujar la nostra vagoneta, tal com havíem pensat ahir nit. No cal preocupar-nos pels xicots. Estan soterrats i els podem deixar presoners fins que ho tinguem tot preparat per a guillar pitant.


  —Molt bé! —va aplaudir en Dan. Aleshores va fer un somrís que va deixar al descobert tota la seva horrible dentadura—. Això és. Tapem el forat i posem la caravana a sobre. Aquest vespre venim, baixem a recollir-ho tot i tornem a tapar el forat deixant els xicots dintre. Quan ens haurem fet escàpols, enviarem una targeta a Gorgio perquè vagi a alliberar aquests diabòlics xicots.


  —I per què hem de molestar-nos? —va preguntar en Lou, cruelment—. Que es morin de fàstic aquests maleïts bordegassos allà baix! Els estarà bé!


  —No, no, de cap manera! —va dir en Dan—. La policia ens buscaria. Ja deixarem caure menjar pel forat perquè es vagin mantenint fins que vagin a cercar-los. No, Lou, no ens convé que morin. Se n’armaria una de grossa, si fèiem una cosa així!


  Amb molta cura, els dos homes van dipositar al seu lloc les fustes i les cobriren amb unes mates. Després van arrossegar la caravana posant-la al damunt.


  Després anaren a veure com estava en Pongo. L’animal seguia inconscient i els dos homenots contemplaren la terrible ferida que tenia al cap.


  —No és pas mort. Ja es posarà bé —digué en Lou donant-li una puntada de peu—. Serà millor que el deixem aquí. Potser es recuperaria mentre ens l’emportéssim i ens podria atacar. Com que està lligat, no ens podrà destorbar aquesta nit.


  Se n’anaren, baixant pel camí. No havien transcorregut ni deu minuts després de la seva partida quan els nens van atansar-se al forat i el trobaren tapat. Si no s’haguessin entretingut a explorar el final del túnel, haurien tingut temps de sortir i atiar el Timmy contra els dos bandits. Ara ja era massa tard. El forat era ben tapat. Ningú no podria sortir. Ningú no podria trobar en Pongo i guarir-li la ferida. Tots ells s’havien convertit en veritables presoners.


  Les pobres criatures no podien evitar de sentir-se profundament preocupats. L’Anna va posar-se a plorar, procurant que els altres no ho veiessin. En Nobby, comprenent que la nena estava molt espantada, li va passar el braç per damunt l’espatlla.


  —No ploris, Anneta —va dir-li—. Veuràs com no ens passarà res.


  —Bé —digué, finalment, en Juli—. No guanyem res de quedar-nos aquí quiets com uns estaquirots. Anem en un lloc més còmode i seurem per menjar i parlar. Jo tinc gana.


  Van baixar altra vegada per la galeria fins a arribar a la immensa caverna. Trobaren un petit racó amb sorra on segueren. En Juli va donar el cistell a l’Anna i aquesta va començar a desempaquetar el menjar.


  —Serà millor que només deixem encesa una llanterna —va dir en Juli—. No sabem quant de temps haurem de romandre aquí i no ens agradaria de quedar-nos a les fosques.


  Immediatament tots apagaren les llanternes. La idea de caminar a les fosques sota terra no els era gens agradosa. L’Anna va preparar unes llesques de pa i mantega i al damunt hi posaren un tall de l’excel·lent pernil de la senyora Mackie. Després d’haver menjat, tots van sentir-se millor.


  —Era molt bo —va dir en Dick—. No, Anna, guarda la xocolata. Potser ens farà servei més tard. Renoi, quina set que tinc!


  —I jo també —respongué en Nobby—. Tinc la llengua fora, com el Tim… Si poguéssim beure un trago… Escolta, oi que hi havia una font passat el túnel? Podem anar allà, segurament deu ser aigua molt fresca.


  —Està bé. No crec que ens faci mal —va contestar en Juli—. La mare ens va recomanar que no beguéssim aigua sense haver-la bullida abans, però ella no podia suposar que ens passés això. Anem i beurem aigua d’aquella font.


  Van avançar per aquell llarg i sinuós passadís, passant per davant del «magatzem» de les coses robades. Arribaren a la cova on queia una deu d’aigua. Es rentaren les mans i van beure amb delit. L’aigua era molt bona i rajava clara i fresca. El Tim també en va beure. Se sentia un xic estrany, però com que estava amb la seva mestressa, era feliç. Si ella volia, ara, viure sota terra com un cuc, ho trobava perfecte mentre ell pogués estar al seu costat!


  —Estic pensant que potser aquesta deu d’aigua va a parar al forat de la muntanya i surt per allí —va dir en Juli, de sobte—. Si fos així, la podríem seguir i potser ens portaria al defora.


  —Pensa que ens mullarem com peixos —va contestar-li la Jordi—. Encara que això no té importància. Provem de seguir aquest corrent.


  Van acostar-se al punt per on el rierol desapareixia dins d’un túnel molt semblant a l’altre pel qual havien pujat. En Juli va enfocar la seva llanterna.


  —Em sembla que el podrem travessar —va dir—. És molt ràpid, però no pas massa profund. Escolteu! Jo m’avançaré per veure on va a parar i tornaré a dir-vos-ho.


  —No! —digué rotundament la Jordi—. Serà millor que no ens separem. Ens podríem perdre. Fóra horrible!


  —Està bé! Està bé! —li contestà en Juli—. Només volia evitar que ens poséssim tots com una sopa. Mirarem, doncs, d’intentar-ho!


  Van anar ficant-se dins el corrent, d’un en un. L’aigua els colpejava les cames, ja que corria a gran velocitat, malgrat que no els arribava més amunt dels genolls. Anaven avançant, a la llum de les llanternes, preguntant-se on els conduiria aquell túnel. El Tim mig nedava i mig caminava. No li agradaven gaire les excursions aquàtiques. Li semblaven poca-soltes. Va posar-se al davant de la comitiva i avançant-se una mica, va saltar damunt un marge que anava paral·lel a l’aigua.


  —Bona idea, Tim —digué en Juli, saltant darrera d’ell.


  Es veia obligat a caminar mig ajupit, altrament el seu cap toparia contra la volta del túnel, però, almenys, no aniria amb els peus i les cames ficats a l’aigua gelada. Tot i així, a vegades desapareixia el marge i es veien obligats a ficar-se altra vegada dins l’aigua que, ara, era més profunda.


  —Carat! Si gairebé m’arriba a la cintura! —va queixar-se l’Anna—. Esperem que la profunditat no es faci més gran. Ja m’he aixecat les faldilles, però em fa l’efecte que dintre poc estaré xopa del tot.


  Afortunadament el nivell de l’aigua no va pujar més, encara que va accelerar-se el seu curs.


  —Em sembla que baixem una mica —va comentar en Juli—. Potser ens apropem al lloc de sortida.


  Així era, efectivament. A poca distància, justament enfront, en Juli va descobrir una tènue claror, encara que no sabia d’on provenia. No va trigar a endevinar-ho. Era la llum del dia que es filtrava a través de l’aigua que queia per aquell forat del costat de la muntanya.


  —Ja estem arribant! Endavant! —va cridar en Juli.


  Molt més animats, tota la colla va prosseguir el seu camí per l’aigua. Molt aviat es trobarien a l’exterior, al sol, anirien a buscar en Pongo i correrien muntanya avall. Agafarien el primer autocar i es dirigirien directament a la comissaria més propera.


  Però, res de tot això no succeiria. Amb una tremenda decepció, pogueren comprovar que la profunditat de l’aigua era excessiva per poder seguir a peu. En Nobby va aturar-se molt alarmat.


  —No m’atreveixo a seguir —va dir—. Gairebé no faig peu i l’aigua porta massa velocitat.


  —Jo tampoc —va exclamar l’Anna, espantada.


  —Potser jo podré seguir nedant —digué en Juli, provant de fer-ho.


  Però tot seguit hagué de desistir perquè el corrent era tan fort que ell no aconseguiria dominar-lo i tenia por d’ésser rebotat contra les parets rocoses i colpejat al cap.


  —No puc —digué amb tristesa—. No ens ha servit de res. És massa perillós voler seguir. Tot aquest treball per a res. I pensar que tenim la llibertat a unes poques passes!…


  —Ens hem de resignar —digué la Jordi—. Em temo que el Tim s’ofegarà si no tornem de seguida. Quin horror! Ens cal recórrer el mateix camí però a contra corrent!
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  CAPÍTOL XX


  MÉS EMOCIONS


  Era una colla trista i desil·lusionada la que iniciava el retorn a la cova. Molt lentament tornaren pel túnel. No era cosa fàcil caminar contra el corrent. En Juli tremolava, perquè anava mullat fins als ossos en intentar nedar.


  Finalment arribaren a la cova en la qual brollava la deu d’aigua.


  —Podem córrer una estona per reaccionar —va proposar en Juli—. Jo estic gelat! Dick, fes el favor, deixa’m un dels teus jerseis; cal que em tregui aquesta roba mullada.


  Es van posar a córrer per la cova, empaitant-se els uns als altres, tractant de reaccionar i entrar en calor, fins que ho aconseguiren. Aleshores es van deixar caure en un racó que era un sorral, cansats i sense alè. Romangueren una estona allí, mentre descansaven.


  Al cap d’un moment van sentir un soroll especial. El Tim fou el primer de copsar-lo i va començar a grinyolar.


  —Rellamp! Què li passa al Tim? —va preguntar en Nobby—. Es manifestava amb un nerviosisme insòlit, més encara que els nens, probablement a causa de les emocions que havia hagut de suportar els darrers dies.


  Esperaren en silenci, mentre la Jordi retenia el Timmy pel collar. Aquest va tornar a grinyolar, encara que no amb tanta fúria. De sobte van percebre clarament un fort panteix, procedent de l’altra banda de la cova, segons semblava al mateix lloc per on corria la deu d’aigua.


  —Algú puja per la font —digué en veu baixa en Dick, tot sorprès—. ¿Hauran entrat per allà on nosaltres no hem pogut sortir?


  —Però, qui pot ser? —va preguntar en Juli—. És impossible que siguin en Lou i en Dan. No crec que agafessin aquest camí, podent entrar per l’altre costat. Ah! Sigui qui sigui, vaig a apagar la llanterna.


  Quan en Juli va haver apagat la llanterna va fer-se una foscor absoluta a la caverna. Tots pararen l’orella, mentre el pobre Nobby es moria de por. El més estrany del cas era que el gos havia deixat de grinyolar i movia la cua.


  Va sentir-se una mena d’esternut a l’altre costat de la caverna i unes petjades silencioses es dirigien cap a ells. A l’Anna por poc no se li escapa un xiscle de terror. Qui seria?


  Amb ràpida decisió, en Juli va encendre la seva llanterna i en enfocar-la van descobrir una figura tota peluda i rabassuda, que va aturar-se enlluernada pel focus. Era en Pongo!


  —Pongo! —exclamaren tots, aixecant-se d’un salt.


  En Tim va córrer cap el sorprès ximpanzé, ensumant-lo amb alegria. Aquest va abraçar-se a l’Anna i a en Nobby.


  —Pongo, t’has alliberat, oi? Has rosegat la corda —va exclamar en Juli—. Ets molt llest! Mira que haver trobat el camí pel forat de la font! Com sabies que ens trobaries aquí? Ets extraordinari!


  En aquell moment en Juli es va adonar de la profunda ferida que tenia l’animal al cap.


  —Mireu! L’han ferit! Aquests salvatges li deuen haver tirat un cop de pedra, pobret!


  —Hem de rentar-li la ferida —va proposar l’Anna—. Ho faré amb el meu mocador.


  Però en Pongo no va permetre ni al seu amo que li toquessin la ferida. No els amenaçava, ni tampoc no els atacava, simplement, els agafava les mans separant-les-hi. Així, doncs, ningú no va poder rentar-li ni embenar-li la ferida.


  —No hi fa res —va dir en Nobby—. Les ferides dels animals es restableixen de seguida; ja veieu que no vol que li toquem. En Lou o en Dan degueren llançar-li una pedrada i degué quedar inconscient de moment. Després van tancar el forat i nosaltres quedàrem presoners. Quins bèsties!


  —Escolteu! —va exclamar en Dick—. Tinc una idea. No sé pas què en resultarà, però em sembla que és bona.


  —Què és? —preguntaren tots.


  —Què us sembla si lliguem al coll d’en Pongo una nota i l’enviem fora una altra vegada perquè la porti al campament? —va explicar en Dick—. No crec pas que s’acosti a en Lou o en Dan perquè li fan por. Segurament ho donarà a algú dels altres, que són bona gent. Tant de bo que trobés en Larry! Em sembla que és una bona persona.


  —¿Però tu creus que en Pongo podrà comprendre què és el que volem que faci? —va contestar en Juli, escèptic.


  —Ho podríem provar —va dir en Nobby—. Jo, a vegades, tot jugant, l’envio que vagi en algun lloc: per exemple que vagi a portar una maça a en Larry, per a l’elefant, o la meva jaqueta a la caravana…


  —Bé, sempre podem intentar-ho, val la pena. Jo tinc un llapis i una llibreta. Sempre els porto a la butxaca. Escriuré una nota i la lligarem al coll d’en Pongo amb un cordill.


  «A qualsevulla que llegeixi aquesta nota: Feu el favor: pugeu pel pujol fins a arribar a l’esplanada on hi ha dues caravanes. Dessota de la vermella hi ha un túnel amagat. Ens hi trobem presoners. Feu-nos aquest favor: rescateu-nos com més aviat millor. JULI, DICK, JORDI, ANNA i NOBBY».


  Tots van llegir aquesta nota i la lligaren al coll d’en Pongo.


  Aquest va sorprendre’s una mica, però, afortunadament, no va provar d’arrencar-se-la.


  —Ara, dóna-li tu les ordres —va dir en Dick a en Nobby. Aquest es va posar a parlar a l’animal a poc a poc i amb una gran serietat. En Pongo escoltava, atent.


  —On és en Larry? Vés amb en Larry, Pongo! Busca en Larry! Vés! Vés!


  L’animal va fer una ganyota i va emetre un grinyolet, com si volgués dir: «Fes-me un favor, Nobby, no em facis fora!».


  En Nobby li va repetir ben clarament tot el missatge.


  —Ho comprens, Pongo? Jo crec que sí. Aleshores, vés-te’n, doncs, Vés! Vés!


  L’intel·ligent animal va fer mitja volta i es va allunyar. Xipollejant, va desaparèixer en la deu d’aigua. Els nois van il·luminar el camí durant tot el temps que els fou possible.


  —És molt llest! —va exclamar l’Anna—. Pobret, ho volia anar-se’n de cap manera! Esperem que trobarà en Larry i que aquest vegi la nota. I aleshores enviarà algú per rescatar-nos.


  —I esperem, també, que el paper no es desfaci amb l’aigua! —murmurà en Juli, consirós—. Carat! Quin fred que tinc! Correm una mica i després menjarem un tros de xocolata.


  Van córrer una estona, jugant als «quatre cantons», fins que reaccionaren. Aleshores van decidir seure i menjar-se la xocolata, explicant contes per passar l’estona. El Tim va seure al costat d’en Juli, cosa que va alegrar el xicot.


  —És com si tingués una manta elèctrica —va comentar—. Més a prop, Tim… Això mateix…


  Al cap d’una estona van començar a avorrir-se, asseguts allí, gairebé a les fosques, ja que només mantenien encesa una llanterna i, malgrat això, la pila de la llanterna d’en Juli començava a afeblir-se. Els nois badallaven.


  —Quina hora és? —va preguntar l’Anna—. Ja deu ser fosc. Tinc molta son.


  —Són gairebé les nou —va contestar en Juli—. Espero que en Pongo ja deu haver arribat al campament i que ha trobat algú. Si és així, crec que aviat ens vindran a ajudar.


  —Bé, doncs, aleshores, serà millor que ens en anem al passadís que comunica amb la sortida —va proposar en Dick, aixecant-se—. És molt possible que en Larry, o qui sigui que vingui a salvar-nos, no pugui veure els graons de la cova petita i no ens trobi.


  Això els va semblar bé i tots es posaren en camí baixant pel túnel que menava a l’amagatall del tresor i desembocava a la gran caverna.


  Molt a prop del forat pel qual s’entrava a la cova inferior, hi havia un agradable racó arenós. Van decidir de romandre allà mateix, ja que estarien més còmodes que no pas en el passadís o en la rocosa caverna. Van jeure tots molt junts per tal de transmetre’s calor i s’adonaren que tenien gana.


  L’Anna i en Nobby acabaren dormint i la Jordi també estava a punt de fer-ho. El Tim i els nois, al contrari, es mantenien desperts i parlaven en veu baixa. Naturalment, el gos no enraonava, però movia frenèticament la cua, fent veure que estava conforme amb qualsevol cosa que en Juli o en Dick diguessin. Aquest era el seu sistema de participar en les converses.


  Després del que va semblar-los una inacabable espera, en Tim va fer uns grinyols i els dos nois s’incorporaren. Durant una estona no van sentir res, encara que el Tim seguia grinyolant.


  En Juli va despertar els altres nens.


  —Em sembla que ens arriba ajuda —digué en veu baixa—. Però és millor que no ens vegin, encara, per si són en Dan i en Lou que tornen. De manera que aixequeu-vos de pressa!


  De seguida tots van espavilar-se. ¿Seria en Larry que venia, havent llegit la nota? O bé era el «Tigre Dan» i en Lou?


  Aviat ho sabrien!


  Immediatament un cap va sortir pel forat i la llum d’una llanterna els va enfocar. El Tim va grinyolar furiosament i va lluitar per tal d’alliberar-se i saltar damunt l’intrús, però la Jordi va estirar amb totes les seves forces per retenir-lo, pensant que devia ser en Larry.


  Però no ho era! Era en Lou, l’acròbata! Els nois se n’adonaren tot seguit quan van sentir la seva veu. En Juli, aleshores, li va enfocar la seva llanterna.


  —Suposo que ja us heu divertit prou —digué amb la seva desagradable veu—. Ep, tu! Agafa bé aquesta bestiola o li engego un tret, has entès? Aquesta vegada no vull aguantar cap mirament. Mira, porto una arma.


  La Jordi va comprovar, amb terror, com en Lou estava apuntant al Timmy. Va fer un gran crit i va protegir el gos amb el seu propi cos.


  —No s’atreveixi a tocar el meu gos; li… li asseguro…


  No trobava les paraules prou fortes per a venjar-se de l’home que s’atrevís a disparar sobre el Tim.


  Llàgrimes de ràbia i de por van impedir que seguís parlant. El gos, que no tenia la més petita idea del que era una pistola, no podia entendre per quina raó no li deixaven atacar el seu enemic, en tan bona posició que es trobava per a una bona envestida.


  —I ara, marrecs, entreu en aquell túnel. I no us atreviu a girar-vos. Tenim molta feina aquí aquesta nit i no volem que uns mocosos ens destorbin, ho heu entès?


  Els nens ho havien entès perfectament. Es posaren a caminar cap a l’entrada del túnel i l’un darrera l’altre l’escalaren. Primerament, la Jordi amb el Tim, que ella no gosava deixar anar ni per un moment. Darrera d’ells, a poca distància anava en Lou, amb el seu revòlver i en Dan amb un parell de sacs molt grossos.


  Els nois es veieren obligats a passar per davant del prestatge on hi havia tot el botí. Després en Lou va asseure’s en el túnel, amb la llanterna enfocada de ple al grup, per tal de seguir tots els moviments dels nens; mentrestant seguia apuntant al gos.


  —Bé, ara podem seguir —va dir al «Tigre Dan»—. Ja saps què cal fer. De pressa.


  En Dan va començar a ficar tots els objectes en un dels sacs que havia portat, a tota velocitat. Quan va ser ple, se’l va emportar. Aproximadament uns deu minuts després va tornar i va omplir l’altre sac. Era ben clar que els dos homes havien resolt, aquest cop, d’emportar-s’ho tot.


  —Ja us pensàveu que havíeu fet un bon descobriment, oi? —va dir en Lou, mofant-se dels nens—. Sí, heu estat molt vius… Doncs ara ja sabeu què passa amb els vius com vosaltres. Sou presoners i us quedareu aquí uns quants dies.


  —Què vol dir amb això? —va preguntar, alarmat, en Juli—. No voldrà que ens morim aquí, veritat?


  —No, perquè us portem molt d’afecte —va contestar, burleta, en Lou—. Ja us llençarem menjar pel forat del túnel i, amb una mica de sort, potser d’aquí a uns quants dies us rescatarà algú.


  En Juli desitjava amb tota la seva ànima que en Pongo tornés amb ajuda abans que en Lou i en Dan acabessin tots els seus tripijocs i se n’anessin, deixant-los tancats. Observava el treball del «Tigre Dan», anant i tornant, empaquetant-ho tot ràpidament i ficant-ho dins un altre sac. En Lou seguia assegut amb la llanterna i el revòlver, mostrant viva satisfacció en veure les cares espantades d’en Nobby i de les nenes. En Juli i en Dick demostraven gran serenitat i sang freda, encara que per dintre els anava la processó.


  El «Tigre Dan» va tornar a marxar amb el sac ple. No havien passat ni un parell de minuts, que va sentir-se la seva veu al fons del túnel.


  —Socors! Socors! M’estan atacant! Socors!


  En Lou es va aixecar i baixà corrent pel túnel.


  —És en Pongo, segur que és en Pongo! —va exclamar en Juli, tot excitat.


  CAPÍTOL XXI


  EN DICK TÉ UNA GRAN IDEA


  —Escolteu —digué en Dick amb veu insistent—. Potser és en Pongo que ve tot sol, cosa que vol dir que no ha baixat al campament sinó que s’ha quedat per aquí i, finalment, s’ha ficat pel forat seguint el «Tigre Dan». Si és així, no tenim pas moltes possibilitats, perquè en Lou porta revòlver i pot engegar-li un tret. I nosaltres seguirem aquí! De manera que vaig a ficar-me pel túnel mentre encara hi ha ocasió i m’amagaré a la caverna gran.


  —I de què servirà això?


  —No siguis gamarús! Perquè així potser podré arribar fins al passadís que va fins a l’entrada i podré sortir abans que els altres ho descobreixin —va contestar el noi, aixecant-se—. D’aquesta manera podré anar a buscar ajut, entesos? Vosaltres allunyeu-vos i amagueu-vos en algun lloc. Busca un lloc apropiat, Juli, per si aquest parell s’adonen que un de nosaltres no hi és. Apa, vinga, de pressa!


  Sense cap més paraula, el noi va començar a baixar pel túnel, va creuar per davant el prestatge famós, en el qual ara ja quedaven poques coses i va sortir a la gran cova.


  Allí regnava un gran xivarri, ja que, segons semblava, en Pongo havia atacat els dos homes al mateix temps.


  Les llanternes havien caigut a terra, i s’apagaren i en Lou no s’atrevia a disparar per por de ferir en Dan. En Dick no veia res del que passava. Només sentia els grinyols i els crits dels homes. Va voltejar la pila d’objectes que hi havia al mig de la caverna, a terra, i mig a les palpentes va dirigir-se allà on ell suposava que es trobava el clot que es comunicava amb el corredor. Havia d’anar amb molt de compte per no caure-hi. Finalment, el va trobar i va saltar a la cova de baix. Aleshores, creient que ja no podrien veure la llum de la llanterna, la va encendre per tal d’il·luminar el camí. En pocs minuts fou fora del túnel. Ja corria per l’esplanada, quan va aturar-se perquè se li ocorregué una idea. Si se n’anava, trobaria, naturalment ajuda, però aquell parell de malfactors ja s’haurien escapat. Ho tenien ja tot preparat per a una retirada.


  Suposant que ell tornés a posar les fustes damunt del forat, ajustant-les amb totes les seves forces i col·loqués al damunt unes grosses pedres… què passaria? És clar que ell tot sol mai no podria traslladar el remolc damunt les fustes. Pesava massa. No obstant això, unes quantes pedres possiblement farien el mateix servei i els homes pensarien que tenien altra vegada el remolc a sobre, tapant l’entrada.


  En Dick, tot excitat, va encaixar les fustes al seu lloc. Després, desalenat i bufant, ajudat per la llum de la llanterna, va buscar pedres grosses. N’hi havia moltes allí a la vora. No fou capaç d’aixecar-les, de tan grosses que eren, però les va fer rodolar fins a deixar-les damunt les fustes. Plom! Plom! Va portar totes les que va poder. Ara ningú no fóra capaç de moure les fustes des de sota.


  «El pitjor de tot és que he tancat a tothom junt amb els dos malcarats —va pensar el noi—. Espero que en Juli trobarà un bon cau, encara que sigui per poc temps. Carat! I quina calor que tinc! Ara, a baixar pujol avall ben de pressa! Espero que no em perdré pel camí amb la foscor!».


  Mentrestant, a la cova, els dos homes havien aconseguit d’alliberar-se de l’enfurismat ximpanzé. Tots dos estaven malparats i ferits, però en Pongo no se sentia tan fort ni salvatge com de costum, a causa de la pèrdua de sang que havia sofert.


  Quan, entre els dos homes, aconseguiren treure-se’l del damunt, l’animal va marxar directament cap al túnel, ensumant el rastre dels nens. Si en Lou hagués tingut en aquell moment el revòlver, l’animal hauria rebut un tret. Per sort, en mig de la fosca no el va poder trobar i li calgué cercar, primerament, la llanterna, la qual, malgrat que ja era bastant espatllada, va acabar encenent-se després d’haver-li donat uns quants cops contra terra. Va enfocar-la damunt en Dan.


  —Havíem d’haver buscat tot seguit aquest maleït mico quan hem vist que s’havia escapat —va rondinar en Dan—. Es veu que ha rosegat la corda fins a arribar a segar-la. Havíem d’haver pensat que rodaria per aquests volts. Per poc que em destrossa! En la fosca va llançar-se damunt meu. Per sort va caure damunt del sac, no sé si…


  —Bé, recollim el que queda i toquem pirandó! —va dir en Lou, que estava força malparat—. Només queda una càrrega. Tornarem al túnel, els donarem un bon esglai als bordegassos i un tret al Pongo… si podem. I tocarem el dos. Després els podem tirar menjar al túnel, sortirem i tancarem ben bé.


  —Noi, jo no vull córrer el risc de tornar-me a trobar amb aquest animalot altre cop —digué en Dan—. Deixem la resta. Anem, el millor és sortir d’aquí com més aviat millor.


  En Lou tampoc no tenia ganes de topar-se amb en Pongo, de manera que, amb la llanterna encesa i el revòlver preparat, va seguir en Dan cap al forat que portava a la primera cova. Van baixar i recorregueren tot el passadís, amb ganes d’abandonar aquell maleït lloc i anar-se’n, emparats per la fosca, amb la seva vagoneta ben plena.


  Quan veieren que el forat havia estat tapat, es posaren furiosos. En Lou va enfocar la llanterna cap amunt i va contemplar, sorprès, la part inferior de les fustes. Algú les havia col·locades altre cop al seu lloc! Ara eren ells els presoners!


  El «Tigre Dan» estava foll de ràbia. En un accés d’ira va començar a donar cops a les fustes, però les grosses pedres que hi havia al damunt les mantingueren immòbils. Finalment, va deixar-se caure al costat d’en Lou.


  —No puc treure les fustes! Algú ha posat la caravana damunt del forat! Estem tancats!


  —Però, qui ho ha pogut fer? ¿Qui ha posat les fustes al seu lloc? —cridava en Lou, fora de si—. ¿Hauran marxat aquells marrecs mentre lluitàvem amb el mico?


  —Anem a veure si els nois segueixen allà —va dir en Dan, enfurismat—. Et juro que ens la pagaran. Anem!


  Els dos homes tornaren al túnel. Els nois ja no hi eren. En Juli, tenint en compte l’advertència d’en Dick, tractava de trobar un bon amagatall. De sobte va pensar que potser en Dick tenia la intenció de tancar l’entrada a la cova. Si fos així, en Lou i en Dan tornarien com feres rabioses. Així, doncs, remuntaren el túnel i sortiren a la cova de la font. Però allí no semblava que pogués haver-hi cap amagatall.


  —No sé pas on ens ficarem —exclamà en Juli, desesperat—. No ens convé de seguir el curs de la deu d’aigua un altre cop. Quedarem completament xops i a més, des d’allà no ens podrem escapar si aquell parell ens empaiten.


  —Sento un soroll! —digué la Jordi.


  En Juli va apagar la llanterna i els nens esperaren a les fosques. El Tim no grinyola. Al contrari, la Jordi va adonar-se que movia la cua.


  —És algun amic —digué en veu baixa—. Per allí ve. Deu ser en Pongo. Encén.


  Va encendre la llanterna i la va enfocar al ximpanzé que es dirigia cap a ells, travessant la caverna. En Nobby va fer un crit d’alegria.


  —Ja tenim en Pongo —va dir—. ¿Pongo, has estat al campament? Has vingut amb algú?


  —No, no ha estat al campament —va respondre en Juli que va veure la nota lligada al coll de l’animal—. Encara porta la nostra nota. Quina pega!


  —És molt llest, però no pas tant per a poder comprendre un missatge tan difícil —digué la Jordi—. Ai, Pongo, i nosaltres que estàvem pendents de tu!… Bé, ja no hi ha remei! Potser si en Dick aconsegueix escapar vindrà amb ajuda. Juli, on podríem amagar-nos?


  —Per què no anem corrent amunt? —va exclamar, de sobte l’Anna—. Ja hem intentat anar cap avall, però no hem provat d’anar en direcció contrària. Potser seria un bon refugi?


  —Veurem —va dir en Juli, escèptic, al qual la idea de remuntar corrents d’aigua no li feia gaire gràcia, perquè moltes vegades es fan més profundes quan menys t’ho esperes. Vaig a il·luminar el túnel, a veure quin aspecte té.


  Va dirigir-se al corrent i va enfocar el túnel pel qual baixava l’aigua.


  —Em sembla que podrem anar caminant per aquesta vorera —va dir—, encara que caldrà caminar ajupits i amb molt de compte perquè l’aigua baixa tan ràpida que podríem relliscar i donar-nos un bany.


  —Jo aniré al davant —va dir en Nobby— i tu el darrer, Juli. Les nenes poden anar al mig, amb el Tim i en Pongo.


  El noi va començar a caminar per la vorera. Tots el van seguir, les nenes, els animals i en Juli. Desgraciadament, en el moment en què aquest ja anava a ocultar-se en un revolt, els dos homes varen penetrar a la caverna i, per pura casualitat, el focus de la llanterna va caure de ple damunt el noi, el qual no va poder reprimir un crit.


  —Aquí n’hi ha un! Correm!


  Els homes van córrer cap al túnel per on brollava l’aigua i en Lou ho va il·luminar amb la seva llanterna. Va descobrir la filera dels nens, amb en Juli a la cua.


  Allargant el braç, va agafar-lo i el va estirar fora del túnel.


  Quan l’Anna va veure que havien agafat en Juli, es posà a xisclar, mentre en Nobby, espantat, tremolava tot ell. El Tim grinyolava amb ferocitat i el ximpanzé feia uns grunys molt estranys.


  —Mireu cap aquí! —van sentir que deia en Lou—. Tinc una pistola a la mà i engegaré un tret al mico i un altre al gos si s’atreveixen a treure el nas fora del túnel. Agafeu-los ben fort si voleu salvar-los la vida!


  Va lliurar en Juli al «Tigre Dan», el qual va agafar-lo barroerament pel coll. En Lou va enfocar novament la llanterna i va posar-se a comptar els nens.


  —Home, però si tenim aquí en Nobby! Vine aquí, bufó, vine aquí!


  —Si surto, en Pongo també sortirà —va contestar el xicot—. I ja saps que si t’agafa te’n faràs tres pedretes!


  En Lou va reflexionar uns moments. L’enorme animal li produïa esgarrifances.


  —Bé, doncs, queda’t amb ell i que la nena també es quedi amb el seu gos. Que surti l’altre noi.


  En Lou creia que la Jordi era un noi i això a ella no la molestava gens. Al contrari, li agradava.


  Ràpidament, va contestar:


  —No puc sortir, perquè el gos vindria darrera meu i no vull que li engegui un tret.


  —Surt d’aquí et dic! —va repetir en Lou, amenaçant—. Us ensenyaré el que els passa als vailets que es dediquen a espiar i a ficar els nassos en allò que no els importa. En Nobby ja ho sap, no és veritat, Nobby? Ell ja va aprendre la lliçó i vosaltres l’aprendreu ara mateix.


  En Dan el va cridar.


  —Escolta! Hi havia d’haver una altra noia. En Nobby va dir que eren dos nois i dues noies. On és l’altra?


  —Suposo que deu ésser en el túnel, més amunt —va contestar en Lou, fent esforços-se per veure-la—. Vinga, surt! Surt d’una vegada!


  L’Anna es posà a plorar.


  —No hi vagis, Jordi, no hi vagis, t’ho prego… Et pegaran… Digues que ets una…


  —Calla! —li digué amb ràbia la Jordi i va afegir en veu baixa: «Si dic que sóc una noia s’adonaran que falta en Dick i encara es posaran més furiosos. Agafa fort el Tim!».


  La menuda va agafar-se amb totes dues mans al collar del Timmy. La Jordi ja anava cap a la caverna. En Juli, però, no estava disposat a permetre que li peguessin, encara que a ella li agradés que la prenguessin per un noi.


  En Lou va agafar d’una revolada la Jordi quan aquesta sortia del túnel. En el mateix moment, en Juli va donar una violenta puntada de peu en direcció a la llanterna, la qual va anar a parar al sostre i, pel cop, va fer un espetec, s’estrallà a terra i, naturalment, s’apagà. Immediatament, a la cova va regnar la més completa fosca.


  —Al túnel, Jordi, vés-te’n amb l’Anna —cridava en Juli—. Tim! Tim! Aquí, ràpid! Pongo, vine aquí!


  —No, no, que li tiraran un tret! —va cridar la Jordi espantadíssima, en sentir que el gos creuava pel seu costat com una exhalació i es llançava cap a la cova.


  Encara estava parlant quan es va sentir una descàrrega. Era en Lou disparant a cegues en direcció on suposava que es trobava el Tim. La Jordi va fer un xiscle.
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  CAPÍTOL XXII


  FINAL DE L’AVENTURA


  No, el Tim no estava pas ferit. La bala havia passat arran del seu cap i va anar a petar contra la paret de la caverna. El gos va abalançar-se a les cames d’en Lou, el qual va caure cridant i lamentant-se, mentre el revòlver se li escapava de les mans. En Juli va sentir-lo caure damunt el sòl rocós de la cova i va fer un gran sospir.


  —Encén la llanterna, Jordi, ràpid! —va cridar-li—. Cal veure el que fem. Déu del cel! Aquí ve en Pongo!


  El «Tigre Dan» va fer un xiscle de pànic quan, a la llum de la llanterna va veure que el ximpanzé se li tirava al damunt. Amb totes les seves forces va donar a en Pongo un cop de puny a la cara, que va fer-lo aturar i, fent mitja volta, va posar-se a córrer. Mentrestant, en Lou feia esforços perquè en Tim no l’agafés pel coll, i donava puntades de peu a l’excitat animal.


  En Dan va córrer fins al túnel, frenant en sec, estupefacte, davant un inesperat espectacle: quatre forçuts policies sortien del túnel, encapçalats per en Dick. Un d’ells portava una pistola. Immediatament, en Dan va aixecar els braços.


  —Tim, deixa’l! —va ordenar la Jordi, comprenent que ja no era necessària l’eficaç col·laboració de l’entusiasmat animal. Aquest li va donar una mirada carregada de retrets, que semblava dir: «Però, mestresseta, ara que m’estava divertint tant… Deixa que me’l mengi!…».


  En aquell moment, l’animal va adonar-se que havien entrat quatre homes més i va començar a udolar furiosament. Encara més enemics? Doncs els abatria tots!


  —Què passa? —va preguntar el primer home, que, sens dubte, era l’inspector—. Alceu-vos de terra… Vinga…


  En Lou ho va fer amb dificultat. El Tim li havia clavat unes dentellades i li havia deixat la roba esparracada. Els cabells li queien damunt els ulls. Va quedar mirant-se els policies amb la boca oberta, amb una expressió de sorpresa molt gran. Com havia arribat la «bòfia» fins allí? Fou en aquell moment, quan va descobrir en Dick.


  —¿Així, ha estat un de vosaltres que s’ha escapat i ens heu tancat aquí, oi? —digué, cridant—. Ja ho podia haver sospitat. Espera que…


  —Feu el favor de callar, Lewis Allburg —digué l’inspector—. Parleu quan us preguntin. Ja que teniu tantes ganes de parlar, ja ens explicareu tot el que heu fet.


  —Dick! Com és que has tornat tan aviat? —va dir-li en Juli, abraçant el seu germà—. Em pensava que trigaries hores. Però si és impossible que hagis tingut temps d’anar a la ciutat i tornar, oi?


  —No. Vaig sortir com una bala i me’n vaig anar a casa dels Mackie. Des d’allí vaig telefonar a la policia. Van arribar amb uns cotxes immediatament —va explicar en Dick—. Esteu tots bé? On són l’Anna i en Nobby?


  —Allà baix… Mira, ara surten del túnel —digué en Juli, enfocant-los amb la llanterna.


  En Dick va fixar-se en la carona pàl·lida i espantada de la nena i s’hi va acostar.


  —Tot està arreglat, nena! —li digué—. S’ha acabat l’aventura, Anna. Ja pots tornar a somriure!


  L’Anna va intentar somriure fent un esforç. En Pongo va agafar-li la mà, fent uns petits grinyols afectuosos, que van animar-la de seguida. La Jordi va cridar el Tim, perquè tenia por que aquest fes una darrera carícia a en Lou. Aquest va girar-se mirant-la, després va mirar en Juli i, per últim, l’Anna.


  —Però si només hi havia una noia! ¿Per què vas dir-me que eren dos xicots i dues noies? —va preguntar a en Nobby.


  —Perquè ho són —contestà en Nobby—. Aquest, és una noia, encara que no ho sembli. I val tant com un noi.


  La Jordi va sentir-se tota satisfeta i va mirar, desafiadora en Lou, que es trobava a mans d’un fornit policia, mentre que el «Tigre Dan» era conduït cap a fora per dos policies més.


  —Em sembla que serà millor que abandonem aquest lloc tan tètric —va comentar l’inspector, guardant-se una llibreta en la qual havia escrit unes notes. Anem!


  En Juli mostrava el camí dins el túnel. Quan van arribar al lloc on hi havia el prestatge amb la resta dels tresors, producte dels robatoris d’aquell parell d’homes, l’inspector va recollir el que quedava. Seguiren caminant mentre el «Tigre Dan» murmurejava entre dents.


  —El porten a la presó? —va preguntar l’Anna, en veu baixa, a en Dick.


  —Pots estar-ne segura —va contestar aquest—. Ja fa temps que haurien d’ésser-hi. Els seus robatoris han fet anar de bòlit la policia durant més de quatre anys.


  Van sortir del túnel per entrar a la caverna de les parets fosforescents, baixaren pel forat i entraren a la petita cova on començava el passadís que conduïa a la sortida. Les estrelles ja es veien brillar per damunt del forat i tots es van tranquil·litzar en veure-les. Ja estaven cansats de tant caminar per sota terra.


  A en Lou i en Dan el passeig no els va resultar gaire còmode, perquè llurs guardians els tenien ben amarrats.


  Un cop a l’exterior els posaren les manilles i els portaren en un gran cotxe negre de la policia, que ja els esperava un xic més avall, a la carretera.


  —Nois, i vosaltres, què fareu? —els va preguntar el fornit inspector que s’havia assegut davant el volant—. ¿No fóra millor que vinguéssiu amb nosaltres a la ciutat, després d’aquesta perillosa aventura?


  —Oh, no moltes gràcies —digué cortesament en Juli—. Ja hi estem acostumats, a córrer aventures. Sap? N’hem tingudes moltes. A més, amb el Tim i en Pongo, no correm cap perill.


  —La veritat, jo no podria pas dir que em sentiria segur en companyia d’un ximpanzé —va comentar l’inspector—. Demà al matí vindrem a donar un cop d’ull i us farem algunes preguntes que suposo no tindreu inconvenient a contestar-nos. Bé, molt agraïts per haver-nos ajudat a pescar aquest parell de perillosos lladregots.


  —I el remolc amb totes les joies? El deixaran aquí? —va preguntar en Dick—. Hi ha moltes coses de gran valor…


  —No, un dels nostres homes el portarà a la ciutat. —I va fer un senyal amb el cap a un dels policies—. Ell ens seguirà. Sap com tractar els cavalls. Bé, aneu amb compte, sentiu? Fins demà!


  El cotxe va arrencar bruscament. L’inspector el va controlar tot seguit i el cotxe va anar baixant silenciosament pel camí tortuós i pendent.


  El policia que portava el remolc l’anava seguint amb lentitud i el cavall no semblava pas sorprès d’haver canviat de conductor.


  —Bé, ja s’ha acabat tot —va dir en Juli, sospirant profundament—. Per sort n’hem sortit ben lliurats. Caram, Dick! Quina alegria m’has donat quan has comparegut, tan ràpidament, amb els quatre policies! Quina bona idea has tingut d’haver anat a telefonar des de la masia!


  En Dick ja començava a badallar.


  —Deu ser terriblement tard —va dir—. Més de mitjanit. Però tinc tanta gana que haig de menjar alguna cosa abans de ficar-me al llit.


  —Què hi ha per aquí, Anna? —va preguntar en Juli.


  L’Anna va animar-se immediatament.


  —Ara ho vaig a mirar —va contestar.


  En pocs minuts va preparar tot el necessari. Va obrir un parell de llaunes de sardines, va fer uns sandvitxos i va agafar uns préssecs, de manera que van fer un bon ressopó a mitjanit! Van menjar-s’ho asseguts a terra a la caravana de la Jordi. En Pongo també va menjar amb gana i el Tim va rosegar amb fruïció un bon os.


  No van trigar gaire a adormir-se. Estaven tan rebentats que quan van acabar de menjar, s’estiraren damunt les lliteres sense ni tan sols despullar-se i quedaren adormits immediatament com uns troncs. En Nobby, abraçat a en Pongo i el Tim, segons el seu costum, als peus de la Jordi. Va estendre’s la pau damunt l’esplanada i aquella nit ningú no va anar a molestar-los.


  Van dormir fins ben entrat el matí. Es despertaren sobresaltats en sentir un sonor repiqueteig a la porta de la caravana dels nois. En Juli va aixecar-se d’un salt i va acostar-se a la porta, preguntant:


  —Qui hi ha?


  —Som nosaltres —va respondre-li una veu familiar, i en Juli va obrir tot seguit la porta.


  Eren en Mackie, el pagès, acompanyat de la seva dona, els quals entraren a la caravana, manifestant una gran inquietud.


  —Estàvem molt preocupats per si us havia passat alguna cosa desagradable —digué en Mackie—. Com que ahir vas sortir corrent després d’haver telefonat —digué dirigint-se a en Dick— i no vas tornar a dir-nos res…


  —Hauria d’haver anat a explicar-los què havia passat —va contestar en Dick, amb els cabells encara despentinats—. Ho sento molt, però no vaig atinar-hi, després, perquè la policia va venir amb mi a la cova i van agafar els dos homes i tot el seu botí. Es veu que són dos bandits molt famosos. Ha estat una nit molt emocionant. Moltes gràcies per haver-me deixat que utilitzés el seu telèfon.


  —Ja sabeu que us rebem sempre amb gran alegria —va respondre la bona dona—. Us he portat un xic de menjar.


  La senyora Mackie portava dos cistells plens de menjar. En Dick, així que els va veure va espavilar-se immediatament i se li despertà la gana.


  —Oh, moltes gràcies. Vostè és molt bona!


  En Nobby i en Pongo, aleshores, van sortir d’entremig d’uns coixins i la senyora Mackie va ofegar un xiscle.


  —Mare de Déu! Què és això? Un mico?


  —No, senyora, és un ximpanzé —va contestar en Nobby procurant ser ben educat—. No es preocupi. No és perillós. Ep! Treu la mà del cistell, Pongo!


  En Pongo que esperava que es presentés l’ocasió per a fer una de les seves gràcies, va tapar-se la cara amb la seva manassa, mirant per entre els dits la senyora Mackie.


  —Mira —digué ella, rient—, sembla una criatura que hagi fet una entremaliadura, oi, Ted?


  —Sí —va contestar el seu marit—; sembla un nen tot entremaliat.


  —Bé, ens en hem d’anar —va explicar la dona, tot somrient a les nenes que acabaven de presentar-se a la caravana dels nois per tal de saber qui havia arribat—. Passeu per la masia sempre que necessiteu alguna cosa. Ja sabeu que estarem molt contents de veure-us.


  —Oi que són formidables? —va exclamar l’Anna, tot mirant els dos pagesos que davallaven pel camí—. Mare meva, quin esmorzar que farem! Pernil, tomàquets, raves, escarola i, a més… qui voldrà mel?


  —Fantàstic! —va exclamar en Juli—. A menjar immediatament! Ja ens rentarem després.


  Però l’Anna, sentint-se molt responsable en el seu paper de mestressa de casa, els va obligar a rentar-se abans d’esmorzar.


  —Trobareu l’esmorzar més bo un cop estareu nets —va dir-los—. ¿No veieu que anem més bruts que els mateixos porquets? Bé, teniu cinc minuts i us haig de dir que l’esmorzar és… deliciosíssim!


  —A les seves ordres, generala! —va contestar en Nobby, fent una de les seves ganyotes habituals tot anant-se’n, amb els altres, a rentar-se a la font.


  De retorn d’haver-se endreçat, van seure en l’assolellat banc per tal d’assaborir els deliciosos productes de la masia del senyor Mackie.


  CAPÍTOL XXIII


  ADÉU, ADÉU, «CARAVANERS»!


  Abans d’haver acabat de menjar-se el suculent esmorzar, va sentir-se que pujava un cotxe potent pel camí. Era el de l’inspector. Anava acompanyat d’un altre policia, el qual prendria declaració als nens.


  —Hola, nois! Com va això? —va preguntar l’inspector, donant una ullada a aquella esplèndida exhibició de queviures que hi havia damunt el banc—. Ja veig que us sabeu administrar!


  —Vol una mica de pa tou amb mel? —va preguntar l’Anna amb uns amables modals—. Sí, faci el favor, en tenim amb abundància!


  —Gràcies —va contestar l’inspector, asseient-se amb ells.


  Mentrestant, l’altre policia anava d’un costat a l’altre inspeccionant-ho tot. L’inspector devorava el seu pa amb mel amb delit, mentre els nens li explicaven la seva extraordinària aventura.


  —Ha d’haver constituït una molt desagradable sorpresa per aquells dos «pintes» trobar-se les caravanes precisament damunt l’entrada del seu amagatall —va comentar l’inspector—. Sí, no els devia fer cap gràcia!


  —Ja han examinat tot el botí? —va preguntar en Dick—. Tenen molt valor?


  —Són d’una riquesa extraordinària —va contestar l’inspector, mentre agafava una altra llesca de pa amb mel—. Incalculable! —va repetir—. Aquests dos bandits, sembla que robaven sempre coses el valor de les quals coneixien perfectament. Després les amagaven durant un o dos anys, fins que l’escàndol s’apaivagava i s’aturaven les investigacions. Aleshores les treien i les venien amb tota tranquil·litat per mitjà d’uns amics de Bèlgica i d’Holanda.


  —En altre temps, el «Tigre Dan» acostumava d’actuar en circs holandesos —va dir en Nobby—. Moltes vegades m’ho ha explicat. Tenia amics per tot Europa. Bé, amics de circ, ja m’entén, oi?


  —Sí, així li resultava molt fàcil de col·locar els articles a l’estranger —va contestar el policia—. Es veu que ja tenien planejat de marxar avui cap a Holanda. Pensaven preparar-ho tot entre ell i en Lou, més ben dit, en Lewis Allburg i vendre la major part dels tresors. Els vau atrapar en el moment precís.


  —Quina sort! —intervingué en Juli—. Ha anat d’un pèl que no s’ho emportessin tot. Si en Dick no hagués tingut l’acudit d’escapar mentre en Pongo els atacava, a hores d’ara encara fórem presoners dins la cova i aquell parell ja foren camí d’Holanda.


  —Ha estat un bon treball, nois! —va exclamar l’inspector, mentre mirava el pot de mel amb enveja—. És una mel molt rebona, oi? En compraré un pot a la senyora Mackie.


  —Mengi’n més —va dir l’Anna, recordant el seu paper de mestressa de casa—. Encara ens queda tot un pa sencer.


  —Bé, aleshores en menjaré una mica més —digué l’inspector, tallant-se una altra llesca de pa i posant-hi mel.


  En el pot ja no quedava només que un dit de mel, que reservaven per al Pongo.


  L’Anna pensava que resultava molt agradable de veure una persona gran menjant pa amb mel igual com ells.


  —Aquest Lou havia fet uns treballets veritablement notables —digué l’inspector—. Una vegada va passar del tercer pis d’una casa, a la casa del davant, per sobre del carrer i ningú no va poder explicar-se com ho havia fet.


  —Això per a en Lou era cosa fàcil —explicà en Nobby, que ja anava perdent la por que li causava l’imponent policia—. Degué llançar una corda, enllaçant-la amb alguna cosa, un pal, o una canonada, per exemple, la degué subjectar ben bé i hi va passar per sobre. És meravellós en la corda fluixa!


  —És clar!, és clar! —digué l’inspector—. Mai no se m’havia acudit. No, gràcies, ja no vull més mel. El ximpanzé se’m cruspiria si no en deixés per a ell.


  En Pongo va agafar el pot i amb la seva llarga llengua va anar llepant tota la mel que hi quedava. Quan el Tim va córrer per veure què és el que tenia, l’animal va alçar el recipient i deia:


  —«Y arra-yarra-yarra-yarra!».


  El gos va quedar altament sorprès i va tornar, corrent, al costat de la seva mestressa, la qual escoltava amb gran interès tot el que explicava l’inspector referent a les coves.


  —Són molt antigues —els deia—. Hi havia una entrada un xic més avall, però hi hagué un corriment de terres i va quedar tancada. Ningú no es va prendre la molèstia d’obrir-la de nou, ja que les coves no tenen res de particular.


  —Oh, és clar que en tenen! —va exclamar l’Anna—. Especialment la de les parets de brillants…


  —Doncs bé, suposo que un dia en Lou i en Dan van trobar per casualitat una altra entrada —va prosseguir el policia—, la que vosaltres ja coneixeu, aquest forat que penetra a la muntanya. Penso que es tractava d’un magnífic amagatall per ocultar el seu botí. És un lloc completament segur, molt sec i molt a prop del seu campament d’estiu. Què més podien desitjar?


  —I així seguirien amb llurs rapinyes durant anys i anys, ja que comptaven amb un cau tan bo, si no fos perquè vam col·locar la caravana justament damunt el forat —va dir en Juli—. Mala sort per a ells!


  —I bona per a nosaltres —va afegir l’inspector—. El cert és que ja sospitàvem d’ells i un parell de vegades ja vàrem registrar el circ amb objecte de trobar algun dels objectes robats, però es veu que ells s’ho temien i els treien immediatament per anar a amagar-los aquí.


  —Senyor, ha anat al circ, ara? —va preguntar de sobte en Nobby.


  L’inspector va contestar afirmativament.


  —Sí. Aquest matí hem estat allí interrogant a tothom. Es va moure un xivarri!


  La cara d’en Nobby demostrava espant.


  —Què et passa, Nobby? —va preguntar-li l’Anna.


  —Quin xàfec em caurà al damunt, quan torni al campament! —va contestar el noi—. Me n’espera una de bona! Diran que és per culpa meva que la «bòfia» anés a rondar per allí. És que a la gent del circ no ens agraden gaire els «polis», sap? Pobre de mi, quan torni al circ! Jo no vull tornar-hi!


  Ningú no va dir res, però tots van pensar en la sort que correria el pobre Nobby, ara que el seu oncle era a la presó. Finalment, l’Anna va preguntar-li:


  —Amb qui viuràs, ara, al circ?


  —Tant se vall Qualsevol estarà disposat a portar-me i em farà treballar —va contestar el noi—. Si jo pogués estar amb els cavalls, no m’importaria, però en Rossy no ho voldrà, és clar! Si pogués viure sempre entre cavalls, em sentiria feliç. M’agraden moltíssim.


  —Quants anys tens, Nobby? —va preguntar-li l’inspector, intervenint en la conversa—. No hauries d’anar a l’escola?


  —Doncs la veritat, no hi he anat mai, senyor —va contestar el xicot—. Acabo de fer catorze anys i ara ja no és pas cosa de començar. No penso pas fer-ho!


  I el noi va fer la seva ganyota habitual. S’adonava que no representava de cap manera els seus catorze anys. Ningú no es creuria que en tenia més de dotze! Després va posar-se seriós.


  —Jo no baixo al campament! —va exclamar—. Em posarien bo entre tots! Que si per culpa meva la «poli» ha anat a ficar el nas allí… que si això… que si allò… I, a més, el senyor Gorgio deu estar furiós per haver perdut el seu millor acròbata i el seu millor pallasso.


  —Et pots quedar amb nosaltres tot el temps que vulguis —va dir en Juli—. Encara passarem aquí uns quants dies més.


  Però en Juli s’equivocava. Només feia un moment que havia marxat l’inspector i el policia, quan va arribar la senyora Mackie amb un sobret de color blau.


  —Ha vingut el noi de telègrafs fa un moment —va dir— i us estava buscant. Ha deixat aquest telegrama per a vosaltres. Espero que no portarà males noves.


  En Juli va obrir el sobre i llegí el seu contingut en veu alta:


  «Sorpresos en rebre vostra carta referent extraordinaris esdeveniments que expliqueu. Semblen perillosos. Retorneu immediatament. PAPA».


  —Oh, quina pena! —va exclamar l’Anna—. Ara que ja tot ha passat, hem de tornar!


  —Serà millor que baixi a la ciutat a telefonar al papà perquè vegi que estem bé —va dir en Juli.


  —Pots trucar des de casa meva —digué la senyora Mackie.


  En Juli va acceptar l’amable oferiment i tots dos se n’anaren. De sobte a en Juli se li va acudir una brillant idea.


  —Escolti, senyora Mackie, ¿el seu marit, no necessita pas algú per ajudar-lo amb els cavalls? —va preguntar a la dona—. ¿No voldria pas admetre un noi que els estima, els entén i sap treballar dur i bé?


  —Doncs, jo diria que sí —va contestar la pagesa—. Ara va un xic escàs de mà d’obra. Precisament l’altre dia estava dient que li aniria molt bé algun xicot espavilat i que fos també treballador.
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  —¿No voldrien pas provar-ho amb aquest amic nostre, en Nobby, el del circ? —preguntà en Juli—. Estima moltíssim els cavalls i pot aconseguir d’ells qualsevol cosa. A més, està acostumat a treballar de ferm. Estic completament segur que els podria ajudar força.


  Abans de deixar la casa de pagès, després d’haver telefonat als seus pares, que estaven bastant preocupats, en Juli va tenir una llarga conversa amb el senyor Mackie, el pagès. Després, va tornar a l’esplanada amb les bones notícies.


  —Nobby! —va cridar quan ja s’acostava a l’esplanada—. Nobby! ¿T’agradaria treballar amb el senyor Mackie, el pagès, i ajudar-lo a manejar els cavalls? Diu que si acceptes, podries començar demà mateix i viuries a la granja.


  —Visca! —va contestar el noi, sorprès i una mica incrèdul—. A la granja, amb els cavalls? Renoi! Que en fóra de feliç! Però potser al pagès no li agrada la meva pinta.


  —Sí, sí, diu que podeu provar-ho —respongué en Juli—. Hem de sortir cap a casa demà al matí molt d’hora. Fins aleshores et pots quedar amb nosaltres. No cal que vagis al campament per a res.


  —Bé, però i el Grinyol? —preguntà en Nobby—. Me l’hauré d’emportar. És el meu gos. Suposo que el pobre Lladruc ja es deu haver mort. ¿Tu creus que el senyor Mackie em deixarà tenir el meu gos?


  —Jo crec que sí —va contestar en Juli—. Bé, doncs, no et tocarà altre remei que baixar al campament a recollir les teves coses i el Grinyol. Potser fóra millor que hi anessis ara i així ja et quedes amb nosaltres.


  En Nobby se’n va anar més content que un gínjol i anava pensant: «Mai no ho hauria dit! En Dan i en Lou ja no hi són i no em podran pegar més. Ja no hauré de viure més al campament i tindré cura de tots els cavalls de la masia… No m’ho hauria imaginat mai!».


  Els nens van veure’s obligats a acomiadar-se d’en Pongo, ja que aquest havia de tornar al circ, perquè pertanyia al senyor Gorgio i en Nobby no se’l podia quedar. I encara que li ho permetessin, estava segur que el senyor Mackie no li permetria de quedar-se’l a la granja.


  En Pongo, amb tota serietat va donar la mà a cada nen, fins i tot al Tim. Semblava que s’adonava que es tractava d’un comiat. Els nens s’entristiren de veure marxar el simpàtic animal. Havia compartit amb ells la seva aventura i es va comportar tant o més bé que no ho hauria fet un ésser humà.


  Quan ja havia recorregut un bon tros de camí, va girar-se, es posà a córrer cap amunt, i es va acostar a l’Anna. Li va posar els braços al voltant de les espatlles com si l’abracés, volent dir: «Tots sou simpàtics, però tu, Anneta, ets la millor de tots».


  —Pongo, estimat, ets un sol! —va dir-li la nena, i li va donar un tomàquet. L’animal va marxar corrent, fent salts d’alegria.


  Els nens ho van arreglar tot, fregaren els plats de l’esmorzar i netejaren les caravanes posant-les en disposició per al viatge de l’endemà. A l’hora de dinar, en Nobby encara no havia tornat. Per què trigava tant?


  De cop, van sentir un conegut xiulet. Era ell. Portava un paquet penjat a l’esquena i per entre les cames corrien dos gossets. Dos!


  —Però si un d’ells és el Lladruc! —va exclamar la Jordi, amb entusiasme—. Això vol dir que ja està bo!


  En Nobby pujava fent les seves ganyotes d’alegria. Tots el van voltar interessant-se per l’animalet.


  —El trobeu magnífic, oi? —digué en Nobby desfent-se del paquet amb totes les seves «propietats»—. La Lucila el va guarir. Ha estat a punt de morir, però ella en sap molt i l’endemà ja estava reviscolat. Primerament estava un xic flac de les potes, però ara ja està bé del tot.


  Efectivament, l’animal semblava ja guarit del tot. Ell i el seu company van ensumar el Tim, movent la cua. El Tim, malgrat que es mantenia molt digne, també la va moure, recordant-los la seva amistat.


  —He tingut molta sort —digué en Nobby—. Només he hagut de parlar amb la Lucila i en Larry. El senyor Gorgio no era al campament perquè havia hagut d’anar a la comissaria a fer unes declaracions i contestar algunes preguntes i alguns dels altres, també. Així és que he dit a en Larry que digui al senyor Gorgio que me n’anava. Després he agafat les meves coses i he tocat el dos ben de pressa.


  —Bé, ara sí que podrem gaudir d’aquest darrer dia —va dir en Juli—. Tots ens sentim feliços, ara!


  En efecte, van aprofitar el dia fins al darrer moment. Van baixar al llac, després menjaren un suculent berenar a la granja, per invitació especial de la senyora Mackie i després soparen a l’aire lliure damunt el banc de pedra, veient com pujaven els tres gossos.


  En Nobby se sentia trist de pensar que havia de separar-se dels seus amics, però al mateix temps, no podia evitar la seva alegria i el seu orgull d’haver aconseguit un treball a la granja amb els estimats cavalls.


  L’endemà, el noi, els seus dos gossos i el senyor Mackie i la seva muller s’acomiadaren llargament fent adéu als nens de les caravanes.


  —Adéu! —cridava en Nobby—. Bona sort! Fins una altra!


  —Adéu! —li contestaven els altres—. Si veus en Pongo li fas una abraçada!


  —Guau! Guau! —bordava el Tim.


  Però només el Lladruc i el Grinyol van comprendre el significat: «Doneu la pota a en Pongo, en nom meu, quan el trobareu!».


  —Adéu, «caravaners»…! Fins a la vostra propera i emocionant aventura!
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    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 – Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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